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	I.

	BOUŘE

	 

	Derwant Conniston od severozápadní jízdní policie a psanec John Keith si byli hodně podobní. Lidé by je dokonce mohli považovat za dvojčata. Kdyby v té pustině nějací lidé byli. A právě osamocení a vzájemná podobnost kupodivu naplňovaly nesourodou dvojici jakousi zvláštní důvěrou.

	Conniston zastupoval zákon. Dvacet měsíců pronásledoval Keitha, obviněného z vraždy. Celou tu dlouhou dobu naplněnou neskutečným strádáním měl na mysli poslední služební příkaz velkolepé policejní instituce, které sloužil: Nevracejte se, dokud se nezmocníte toho muže. Mrtvého nebo živého, na tom nezáleží.

	Policista úkol splnil, uhnal vyhlédnutou oběť. Mučivý kašel náhle přerušil jeho myšlenky. Prudce se posadil na okraj pryčny, bolestně zaúpěl a už poněkolikáté si setřel se rtů krůpěje krve. Conniston se za okamžik sklidnil, pohlédl na rudou skvrnu na svém rukávě a chabě se usmál. Výraz utrpení pomalu vyprchal z pohublé tváře.

	„Děkuji, brachu,“ řekl tiše. „Děkuji.“

	Jeho ruka sevřela zápěstí, na kterém ještě byly patrné stopy pevně zarytých pout. Pohled na ně mu připomněl drsnou skutečnost. Rozmarný osud si s nimi nakonec zahrál podivnou a tragicky drsnou hru.

	Kolem zuřila plnou silou arktická bouře, jako by se pokoušela rozmetat malou chatu, která měla odvahu tyčit se do chmurné, šedé prázdnoty na konci světa, více než osm set mil od civilizace. Zaléhal k nim také tlumený a slabý hukot připomínající dunění podivné bitvy. To nesčetné milióny tun ledu si klestily cestu dolů přes úžinu Roes Welcome do Hudsonovy zátoky.

	„Bylo by určitě lépe, kdybyste si lehl,“ navrhoval Keith. Ale Conniston ho neposlechl. Zvolna se zvedl a přistoupil ke stolu, na kterém stála lampa naplněná tulením tukem. Jeho kroky byly nejisté, trochu se potácel. S úlevou pak klesl na židli. Keith se posadil proti němu. Policista bezmyšlenkovitě rozhrnul balíček karet, pak se nepřítomně zadíval do blikajícího plamene a nakonec pohlédl na svého společníka. Nuceně se usmál.

	„Je to podivná, po čertech podivná situace. Nemyslíte, Keithe?“ Jeho oči se zavrtaly do vážné tváře naproti. „A komická,“ dodal.

	„Podivná ano, komická však ne,“ nesouhlasil Keith.

	„Ale ano, je to komické,“ trval na svém Conniston. „Právě za tři dny to bude dvacet měsíců, co jsem byl vyslán, abych vás dopadl. Měl jsem vás bezpečně označit za mrtvého, nebo vás přivést živého. A já vás dostal živého. Donutil jste mě k honbě, která mě prohnala několika různými druhy pekel. Trpěl jsem mrazem, hynul hladem, byl blízko utopení. Osmnáct měsíců jsem nespatřil živého člověka. Bylo to hrozné, ale na konci té cesty jsem vás dostihl. Důkazy o tom si můžete stále ještě přečíst na zápěstích. Vyhrál jsem. Přiznáváte to? Musíte být upřímný, starý brachu, protože tohle byla poslední hra, kterou jsem v životě vyhrál.“ Hlas se mu po posledních slovech zlomil, zachvěl se žalostným steskem.

	„Ano, vyhrál jste,“ přisvědčil Keith. „Vyhrál jste poctivě, ale když mráz zachvátil vaše plíce…“

	„Nevyužil jste tu výhodu proti mně,“ skočil mu Conniston do řeči. „To je právě ta komická stránka věci. Měl jsem vás spoutaného a určeného pro kata, když přišlo to mrazivé lupnutí, které sežehlo hroty mých plic, a události vzaly nečekaný obrat. A vy, místo abyste se mnou naložil tak, jak jsem se chystal já učinit s vámi, místo abyste mne zabil nebo nechal bezmocného být a vzal nohy na ramena, Keithe, starý kamaráde, pokoušel jste se mne neúnavným ošetřováním vrátit k životu. Není to komické?“

	Natáhl se přes stůl a stiskl Keithovi ruku. Prudký pohyb však vyvolal další dusivý záchvat kašle. Sklonil hlavu a celé jeho tělo se zmítalo, jakoby v křeči. Keith vnímal jeho muka pod stiskem prstů, které se mu stále zarývaly do zápěstí. Když Conniston konečně zvedl obličej, jeho rty byly opět do ruda zbarvené krví.

	„Mám to spočítané,“ řekl sevřeným hlasem.

	„Dnes je čtvrtek, neděle se již nedočkám. Přijde to v pátek v noci nebo někdy v sobotu. Viděl jsem již několikrát, co namrzlé plíce umějí. Zbývají mi dva dny, nejvýše tři. Potom vykopáte jámu a pohřbíte mne. Nebudete již poután čestným slovem, které jste mi dal, když jsem vám sňal pouta. Ale přesto se vás chci ještě zeptat, co hodláte potom podniknout…“

	Keithova tvář byla stále smutná, nemihl se po ní ani záblesk uspokojení ze změny pozice lapeného a svobodného člověka. Spíše se v ní zračil podivný děs nad přímočarým uvažováním člověka, který si tak přesně spočítal dny, jež ho dělily od smrti. Klid, se kterým pronášel hrozná slova, přímo mrazil. Dívali se jeden na druhého přes stůl a tentokrát to byla Keithova ruka, která pevně sevřela Connistonovu. Ve skomírajícím svitu lampy vypadali jako bratři.

	„Copak hodláte dělat?“ opakoval tiše otázku Conniston.

	V tónu jeho řeči byl stále patrnější anglický přízvuk. Umírající se pátravě díval na Keitha, který jakoby pod jeho pohledem zestárnul. Chvili mu trvalo, než sotva slyšitelným chraplavým hlasem řekl:

	„Předpokládám, že se vrátím…“

	„Myslíte do Korunovační zátoky? Chcete se vrátit do špinavých chatrčí Eskymáků? Ale tam zešílíte!“

	„Nejste asi daleko od pravdy, souhlasil Keith. „Myslím, že je to však jediné, co mi zbývá. Sám přece víte nejlépe, že musím utíkat. Kdybych odešel na jih…“

	„Ovšem,“ zamyslel se Conniston. „Nebyl jsem jediný pronásledovatel. Byli vám často v patách a poskytnul jste mnohým příležitost ke znamenité honičce. A vyslídí vás i zde nahoře. je mi to velice líto…“

	Keith konečně váhavě uvolnil sevření prstů kolem Connistonovy ruky. „Líto…“ opakoval.

	„Stal jste se mým přítelem, Keithe. Přál bych si, abyste byl můj bratr, když už jsme si tak podobní. A přál bych si také, abyste nezabil člověka. Přesto, onu noc, když jsem vám nasadil náramky, připadal jsem si skoro jako ničema. Neřekl bych to, kdyby nebylo těch zpropadených plic. Teď už je to jedno, nemusím se stydět za své pocity a mlčet. Víte, nezdá se mi zcela správné honit člověka jako zvíře. Vyštvat ho až do nehostinných krajů severu, nechat ho tam skoro dva roky potácet se od brlohu k brlohu. A nakonec ho odvléci mezi lidi jen proto, aby mohl být pověšen. Dosud jsem vždy pronásledoval zločince bez takových pocitů. Ale u vás… Zdá se mi, že to není správné. Snad to i vím. Nemám rozhodně v úmyslu vyzvídat, teď už ne, brachu. Ale u vás prostě nevěřím příliš na přesně úředně zjištěný zločin. Něco mi tu nesedí. Vsadil bych se, že nejste tím, co z vás udělali. Proto bych rád věděl, proč právě vy jste zabil soudce Kirkstona…“

	Keithovy ruce se zaťaly do hrany stolu, klouby zbělely. Čelo se stáhlo do několika řad vrásek. Modré oči jen na chvíli zaplály vášní, pak se do nich znovu vrátil smutek. V chatě se rozhostilo ticho, ve kterém ještě více vynikalo skučení větrů a vzdálený rachot ledu.

	 

	II. 

	SMRT

	 

	„Proč jsem zabil soudce Kirkstona? To je delší vyprávěni,“ ozval se po delším mlčení Keith a jeho sevřené pěsti se konečně uvolnily. „Co říká úřední zpráva, Connistone?“

	„Že jste ho chladnokrevně zabil a že vážnost zákona a policie bude ohrožena do té doby, dokud nebudete dopaden a potrestán.“

	„Co kdybych řekl, že jsem soudce Kirkstona nezabil?“

	Po Keithových slovech Conniston vyskočil a opět ho přepadl prudký  záchvat  kašle,  který  zmítal  celým tělem. Když pominul, 

	dral se mu sípavý dech z hrdla:

	„Pane Bože. V sobotu ne, Keithe, přijde to již zítra, je to čím dál horši!“

	„Ale, ale, to ne,“ řekl Keith vyděšeně. „Ale měl byste si lehnout.“

	Conniston se trochu vzpamatoval.

	„Abych zašel jako králík? Ne, děkuji. Napřed toužím znát pravdu, Keithe! Nevěřím, že byste dokázal lhát umírajícímu člověku. Proto se ptám – zabil jste ho?“

	„Když já to vůbec nevím!“ skoro křičel Keith. Pak se zadíval policistovi upřeně do očí a začal vyprávět:

	„Domnívám se, že nejspíš ano, ale přesvědčený o tom nejsem. Přišel jsem oné noci do jeho domu úmyslně. Chtěl jsem si vynutit spravedlnost. Nebo ho zabít! Nebylo mi ještě dvacet, když mi otec jednou vyprávěl, že se nemají s Kirkstonem v lásce. Příliš jsem se o to nestaral, nepřipadalo mi to podstatné, neptal jsem se po důvodech. Později ale přišla chvíle, kdy soudce na otce vyzrál. Léta čekal na příležitost, spřádal jemnou síť nástrah. Můj otec padl do léčky. Nevěděl zprvu, kdo na něj past políčil, myslel, že političtí odpůrci. Kirkstona nepodezíral. Brzy se však dozvěděl pravdu. Otec byl nevinný, ale byl obžalován a pak odsouzen na pět let. Jediný, kdo mohl dokázat jeho nevinu, byl právě Kirkstone. Neudělal to…

	Kdybyste byl na mém místě, Connistone, jak byste se zachoval?“

	Policista chvíli váhal a pak odpověděl: „Nevím. Co jste udělal vy?“

	„Vrhl jsem se před tím ničemou na kolena. Doslova jsem žebral, aby řekl několik pravdivých slov, která by otci vrátila svobodu. Nikdy na tu noc nezapomenu! Vysmíval se mi do očí. Po chvíli vešel do pokoje jeho syn, stejně otylý jako otec, a i on se mi začal posmívat. Netušil jsem, že by jim pomsta mohla působit takovou radost. A navíc jsem vůbec nevěděl, proč se mstili…

	Když jsem se doslova vypotácel z Kirkstonova domu do noci, stále jsem slyšel jejich smích. Rozhořel se ve mně vztek. Náhle jsem se otočil a už bez klepání vrazil zase dovnitř. Předtím jsem šel jenom prosit, tentokrát jsem se vracel, abych dosáhl práva – nebo zabil!“

	Keith se opět na chvíli odmlčel, v hlavě se mu odvíjely obrazy těchto vypjatých chvil.

	„V tom okamžiku mi bylo všechno jedno,“ připustil Keith. „Také jsem se svým úmyslem vůbec netajil. Přišel jsem však s prázdnýma rukama. Ve dveřích trčel klíč, zamkl jsem zevnitř. Pak jsem znovu přednesl svůj požadavek. A také pohrůžku. Neplýtval jsem slovy…“

	Keith povstal a začal přecházet po místnosti. Conniston si ve chvíli ticha všiml, že vítr venku se již utišil, dunění ledu bylo jediným zvukem, který rušil klid nehostinné krajiny.

	„Začal jeho syn,“ spustil znenadání Keith. „Přiskočil ke mně, ale já jeho útok odrazil. Odskočil, uchopil nějaký předmět a znovu se na mne řítil. Nepoznal jsem, co držel v ruce, ale mám představu, že to bylo těžké. Již první úder mi totiž málem přerazil paži. Zápasili jsme, já se mu snažil vyrvat jeho zbraň z ruky. Podařilo se mi to. Poznal jsem těžké měděné těžítko. Sotva jsem útočníka odrazil tak, že upadl, měl jsem co dělat s jeho otcem. Vrhl se na mě také s nějakým předmětem v ruce, ale ještě než doopravdy zaútočil, rozbil stolní lampu. Zápasili jsme ve tmě. Myslím, že jsme všichni tři párkrát máchli do prázdna. Pak jsem se náhodně trefil a slyšel jsem, jak soudce Kirkston vykřikl i pád jeho těla. To ale bylo pro mne všechno. Dostal jsem ránu do hlavy, víc nevím.

	Probral jsem se před úsvitem. V místnosti byl jen starý Kirkstone. A jedno těžítko, potřísněné krví. Jeho krví. Syn se někam odklidil, jeho otec byl mrtev. Nečekal jsem na nic a zmizel také. Neměl jsem žádnou naději, jen náhodou jsem se na útěku dozvěděl, že můj otec ve vězení brzy zemřel. Já sám jsem byl štván jako divá zvěř.

	To je opravdu všechno, Connistone. Zabil jsem soudce Kirkstona? A jestliže ano, mám toho litovat?“

	„Posaďte se!“ Angličanův hlas zněl velitelsky. Keith, celý rozpálený a těžce oddechující, klesl na židli.

	„Když člověk ví, že bude žít, je často slepý ke spoustě věcí. Když však ví, že se blíží jeho konec, má na hodně věcí úplně jiný názor. Kdybyste mi tuto událost vyprávěl před měsícem, byl bych vás klidně odvedl na jih do katových rukou. Byla by to moje povinnost, nad ničím bych se nepozastavil. Není však možné, abyste mi lhal. Ne v téhle chvíli. Kirkstone byl ničema, něco o tom také vím. Škoda ho rozhodně není. Proto jsem se rozhodl, že vám poradím, co máte podniknout. Nepůjdete totiž zpět do Korunovační zátoky. Půjdete na jih. Vrátíte se.“

	Conniston pohybem ruky zarazil proud Keithových námitek a pokračoval:

	„Nepůjdete tam jako John Keith, člověk stíhaný pro vraždu, ale jako Derwant Conniston od jízdní policie, který bude svědčit o smrti Johna Keitha. Souhlasíte?

	Keith nebyl schopný vydat jedinou hlásku.

	„Je to docela pěkný plán, nemyslíte, starý brachu?“ pokračoval Conniston s mírným úsměvem. „Mám vás rád a vážím si toho, jak jste se v poslední době choval. Nevidím důvod, proč byste se nemohl vydávat za mne. Zná mne málo lidí, člověk se navíc brzy ztratí z mysli nepříliš dobrých přátel. Těžko na mne bude někdo vzpomínat. A nejlepší na celém plánu je, že jsme si proklatě podobní. Přistřihněte si trochu knír a vousy si upravíte podle mých rad. Přidáme malou jizvu nad pravým okem a pak se klidně můžete postavit před starého McDowella, mého velitele. Vsadím se, že vyskočí a zavolá: To je přece Conniston!

	Keithe, odkáži vám šaty a jméno mrtvého muže, to je vše, co teď mohu. Je to dost nebo málo. Nevím, ale je vám to přáno. Já to už pozítří určitě nebudu potřebovat.“

	Psanec nedokázal odpovědět. Uvědomoval si smělost záměru a děsilo ho to. Chápal, že dole na jihu by dnes už těžko někdo poznal Johna Keitha, za roky strádání se hodně změnil. Míval hladce vyholenou tvář, mírně svislá ramena a vychrtlé tělo. Zápas s drsnými životními podmínkami ho pomalu přetvořil. Stal se z něj drsný, tvrdý muž. Tělo bylo strádáním stále vychrtlé, ale svaly je narovnaly. Dnes už by každý zkušenější muž dokázal odhadnout železnou sílu, která v nich byla. O to více se podobal Connistonovi.

	„Domnívám se,“ pokračoval Conniston, „že velkou roli hrají maličkosti. Například vousy. Upravíte si je tak, jak jsem je nosil já, než jsem se vydal na stíhání. Musíte se ovšem také naučit životopis Derwanta Connistona, alespoň ode dne, kdy jsem nastoupil službu u jízdní policie. Staré události před tím nebudeme vyhrabávat. Jenom by vás mýlily. Jen pár faktů, které bylo nutné uvést při nástupu. Největší nebezpečí hrozí od McDowella, velitele oddílu v Princ Albertu. Je to důstojník ze staré školy a nedá se snadno ošálit. Je však čestný a přímý, byl mí vždy dobrým přítelem a rádcem, proto o něm vím dost. To se budete muset bezpodmínečně naučit a s tím detaily z našeho vzájemného vztahu.“

	Keith nevěděl, jestli chtěl jeho druh ještě pokračovat nebo ne. Connistona opět přitlačil na pryčnu dusivý záchvat, tentokráte ještě mučivější než předešlý. Chytil se za prsa a dlouho se zmítal v křečích. Když se uklidnil, měl sotva sílu na ochablý úsměv. Keith ho uchopil za ruku a málem hrůzou ucukl jak byla studená a vlhká potem.

	V tísnivých hodinách, které potom následovaly, měl Keith pocit, že síla a odvaha umírajícího Angličana přechází i na něho. Policista se nedal odradit jeho domluvami a nepřestával vyprávět. Začal seznámením s McDowellem, vyprávěl různé historky, vážné i podružné, ale tak uspořádané, že i Keith dokázal okamžité pochopit, proč mu je povídá. Nakonec předal Keithovi své služební předpisy a přikázal mu, aby se je důkladně naučil.

	Brzy byl však Conniston tak vyčerpaný. že ho Keith musel uložit na pryčnu. Psanec dokázal přesvědčit umírajícího o nutnosti odpočinku jen tím, že se dal do studia předpisů. Zrak mu však odlétal od řádek, mozek vypovídal službu. Smrtelný zápas Angličana, jasně slyšitelný v jeho slábnoucím přerývaném dechu, ho nesmírně skličoval. Nakonec se mu začalo zdát, že se také začíná dusit a zbaběle utekl z místnosti.

	Vsál do sebe ledový vzduch a zahleděl se do neměnného šerého svitu severské noci. Nebylo mu zima. Pohled na jednotvárnost bílé pláně ho uklidnil, začal přemýšlet o tom, že vichřice byla patrně jedním z posledních záchvěvů zimy, bránící se příchodu jara. Hukot a dunivé hřmění velkých ledových ker, hnaných arktickým proudem do Hudsonovy zátoky,  byly  známou  hudbou,  která mu 

	dodávala odvahu a chuť prát se obrovskou silou o život.

	Conniston se už nikdy nedoví, že byl Keith na pokraji úplného zhroucení právě ve chvíli, kdy se stal jeho zajatcem. Že snad byl tehdy rád, protože zoufale potřeboval utéci z bezbřehé samoty. Lovec lidí ho vlastně zachránil před šílenstvím. Keith mu to neřekl, toto tajemství si nechával pro sebe. Přežil neslýchané – náročný zoufalý útěk štvané zvěře, měsíce hladovění, mrazu, osamělosti. Tělo vydrželo, ale duch byl málem zlomen. Ale vzchopil se. A teď půjde konečně domů.

	Uklidněný se vrátil do chatrče. Znovu se dokázal soustředit na sinalý obličej umírajícího a na slova, která tvrdošíjnému Angličanovi plynula chraptivě ze rtů. Trpělivě vyslechl další část vyprávění o Connistonově životě. Byla skoro půlnoc, když Conniston požádal Keitha, aby rozžhavil nad plamenem mušku revolveru.

	„Bude to bolet, starý brachu, ale je to nezbytné. Udělám vám nad okem jizvu, aby byla podoba dokonalá. McDowell by si toho určitě všiml. A tím spolu skončíme…“

	 

	III. 

	NÁVRAT

	 

	Keith plakal. Bylo už šero, hlásila se další noc, když se se slzami v očích zvedal od Connistonova posledního lože. Angličan zemřel tak, jak sám předvídal, po urputném zápolení s přicházející smrtí. Ještě v poslední chvílí šeptal mnohokrát opakovaná slova:

	„Pamatujte si, že vyhrajete nebo prohrajete v okamžiku, kdy na vás McDowell poprvé pořádně pohlédne!“

	Derwant Conniston byl mrtev, ale žil. John Keith byl nadmíru živý, ale úředně mrtvý. Zrodila se v něm dokonce zvláštní pýcha na nové jméno. Když se znovu zahleděl na ztrnulý, tichý Angličanův obličej, celá situace se mu už nezdála ani tak moc neobyčejná.

	Vítr ustal, obloha byla bez mraků, hvězdy jasně jiskřily. Jen dunění ker se zdálo ještě mohutnější než dřív.

	Keith vyšel ven, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, vzhlédl k 

	zázraku polární noci. Někde v dáli slavily lišky rušný karneval. Zazdálo se mu, že krouží kolem chaty, že v jejich štěkotu je jiný zvuk, houževnatější, žádostivější, jako by zvířata tušila, že nablízku je bezmocný tvor. Keith se vrátil do chaty, aby splnil svůj slib. Ještě před svítáním bylo tělo jeho druha pohřbeno…

	Ani ne za hodinu už Keith stál u skupiny zákrsků a naposledy pohlížel přes arktickou pláň na malou chatrč, pod jejíž podlahou bylo zakopáno Connistonovo tělo. Stála nesmírně opuštěné, ale jemu připadala jako pomník srdnatosti a neohroženosti mrtvého Derwanta.

	„Bůh s tebou, Connistone, příteli,“ zašeptal a obrátil se zvolna k jihu.

	Čekalo ho osm set mil divočinou. Dlouhá a nesnadná pouť od arktických plání k malému městečku na březích říčky Saskatschewan. Vzdálenosti se nebál, dlouhá doba pobytu v drsné krajině ho zocelila, zvykl si na všemožná strádání. Poslední zimu měl za patami houževnatého pronásledovatele Connistona tak blízko, že neměl na chvíli klid, že poznal, co je to skutečné vyčerpání. Mnohokrát až na hranici arktického kraje odolávaly pokušení počkat si na pronásledovatele, kterého nedokázal setřást ze svých stop a zabít ho. Často musel i zápasit s myšlenkou obrátit se na své přátele Eskymáky, aby ho Angličana zbavili. Věřil, že by to udělali, a on by měl čisté ruce. Nedokázal to.

	Nakonec ho ten muž uštval, ale vítězství ve vyčerpávající honičce zaplatil životem. A jemu, psanci, daroval svou existenci. Osm set mil beze strachu, bez skrývání se a utíkání, to proti zážitkům posledních měsíců bude jen jako pár kroků procházky.

	Neměl psy ani saně. O spřežení přišel už hodně dávno. Měl jen kožich, pušku, spací pytel, od Connistona pak zásobu střeliva a hodinky. Ve vaku nesl tříliberní stan a několik předmětů, které měly prokázat smrt Johna Keitha, stíhaného vraha.

	Vrzání a praskot sypkého sněhu pod sněžnicemi hodinu za hodinou dorážely s umrtvující jednotvárností na jeho mozek. Občas měl dojem, že ho něco táhne zpátky, jako by slyšel Connistonův hlas a viděl jeho tvář. Až odpoledne se charakter krajiny změnil. Spatřil tmavý lem jižního obzoru. Usmál se, vykročil lehčeji. Byl to les, skutečný les. Po dlouhých měsících cesty bílou pustinou ho konečně vítala vnímavá, živoucí hradba, za níž se zatím skrýval druhý svět. Těch osm set mil bylo najednou méně než vzdálenost mezi ním a pomalu se přibližujícím tmavým pruhem na obzoru.

	Za soumraku konečně postavil svůj stan pod ochranou skupiny sukovitých, větrem ošlehaných smrků. Nasbíral dříví a rozdělal oheň. Od rána ušel bez jediného zastavení velký kus cesty, možná i čtyřicet mil. Necítil se ale unavený. Udělal si velkou hranici, plameny ohně šlehaly výš a výš, až jehličí praštělo, syčelo mu nad hlavou. Uvařil si plechovku čaje a snědl kousek sušeného masa kanadského jelena. Potom se posadil zády ke stromu a zahleděl se do plamenů.

	Pohled na plápolající a praskající oheň na něj působil blahodárně jako účinný lék. Vyvolával vzpomínky, které už dávno pohasly. Setřel skličující trýzeň, která ho roky tížila a někdy doháněla na hranici šílenství. Byl sám, nemusel se obávat nebezpečného soka, mohl odpočívat. Konečně neutíkal, jen cestoval.

	V záři plamenů se mu zjevil domov a s ním i naděje na nový život. Měl pocit, že se znovu narodil. Vstal a rozpřáhl ruce, cítil, jak se mu napjaly svaly. Tiše se zasmál, když si vzpomněl na život bývalého Johna Keitha. V těch několika ulicích, kde ho dobře znali, na něj volávali Johny. Pár známých a kamarádů. Ne, ti už ho nepoznají, divočina ho dostatečně změnila!

	Necítil žádnou nenávist. Sama cestou uhasla. Shledal, že je zvědavý, zda dům starého Kirkstona vypadá stejně, zda Miriam Kirkstonová, soudcova dcera, přišla zpět, zda bydlí v místě, kde on prožil hrůznou noc pomsty. Už je to dávno! Ale není to tak dlouhá doba, třebaže jemu se ta léta zdála dlouhá jako lidský věk. Tam dole se toho asi mnoho nezměnilo…

	Sáhl do kapsy a vytáhl Connistonovy hodinky. Bylo deset. Na zadní straně pláště spatřil podobiznu, kterou tam vlepil Conniston. Kdysi, před lety, protože obličej byl hodně vybledlý a nejasný. Přesto však bylo dost dobře zřejmé, že se Keith dívá na tvář mladé dívky – školačky. Hádal jí tak dvanáct, třináct let. Oči mu i v šedi, nanesené časem, připadaly jasné, živé, veselé, snad i starší než odhadovaný věk děvčete. Zavřel hodinky a rychle je vsunul do kapsy. Jejich tikání se mu však stále ozývalo v mysli a přinášelo neklidné úvahy.

	Na chvíli dokonce ztratil bezstarostnou jistotu. Copak Conniston na něco zapomněl? Kdo je to dítě?

	Přestože se již několik dní pořádně nevyspal, myšlenky ho rychle zbavily ospalosti. Jen pud sebezáchovy ho přiměl k tomu, aby nasbíral hromadu smrkových větví a rozložil je pod svůj vak na spaní. A stejný pud ho donutil ulehnout. Měl před sebou dlouhou cestu, potřeboval odpočinek. Spát však nedokázal.

	Znovu a znovu probíral poslední dny s Connistonem. Jako by opět slyšel jeho hlas. A stále více se mu vnucovala myšlenka, že se mu umírající pokoušel něco říci, něco, co nakonec ze sebe nevypravil.

	Přes velkou snahu takové myšlenky zapudit, v něm sílilo přesvědčení, že v poslední půlhodině, dřív než smrt nabyla vlády nad Connistonovým tělem, mu policista chtěl vysvětlit nějakou důležitou podrobnost, ale pokaždé svá slova spolkl, nenašel k tomu odvahu.

	Slyšel velice jasně poslední slova: „Pamatujte si, starý brachu, že vyhrajete, nebo prohrajete v okamžiku, kdy na vás McDowell poprvé upře svůj zrak!“

	Ano, tak to bylo. jenomže pak přišlo ještě nezřetelné, šeptané „a“… Víc nic.

	Keith znovu viděl umírajícího, připomínal si poslední chvíle a nešlo mu z hlavy sotva postřehnutelné jemné hnutí Angličana, když mu slova navždy odumírala na rtech. Bylo mu jasné, že Conniston zápasil, aby mu ještě něco řekl. Něco, k čemu do té chvíle nenašel odvahu. Keith, naslouchaje naříkání větru a praskotu ohně, si stále opakoval:

	„Co to bylo? Co mi ještě chtěl říct?

	Vykřikl a pak se zastyděl nad svoji slabosti. Znovu vytáhl hodinky a zastrčil je hluboko na dno vaku, aby přehlušil jejich tikot. Bylo to málo, jejich zvuk rezonoval v jeho mysli. Tak dlouho, dokud nad ním nezvítězil spánek.

	Ráno cítil, že je mu lépe. Mysl se rozjasnila, odpočinek udělal své. Znovu získal dostatečnou sebejistotu. Odmávl noční starosti a můry, pohvizdoval si, když připravoval snídani. Potom sbalil skromný náklad a znovu se vydal na cestu na jih.

	Napadlo ho, zda Conniston znal své policejní předpisy tak dobře, jako se je nyní naučil on. Mohl je dokonce odříkat zpaměti. Tato myšlenka ho znovu rozveselila.

	„Jsem Derwant Conniston,“ opakoval si bezstarostně. „John Keith je mrtvý, zemřel. Pohřbil jsem ho tam nahoře na severu pod podlahou chaty. Jmenuji se Conniston, Derwant Conniston. Vracím se, splnil jsem svůj úkol…“

	Šestého dne se jeho oči rozšířily radostným údivem. Poprvé po mnoha měsících spatřil slunce. Napřed viděl jeho šerý svit, zápasící o proniknuti černým příkrovem husté mlhy a oparu, které se vznášely nad věčně zasněženými pláněmi. Ale pak se slunce prodralo v celé své nádheře a rozsvítilo severský svět. Jakoby se přiblížilo, hřálo. Mračna ledových par zůstávala za jeho zády. Keith už nespěchal, užíval rozkoš nepatrného přídělu tepla, rozkoš volnosti, radost z návratu k lidem.

	Věděl dobře, že ho ještě čekají stovky nástrah. Po cestě, o které ale nyní dobře věděl, že ho dovede k cíli. Především však tam dole, kde po něm bude natahovat ruce neúprosný zákon.

	Nikdy se naprosto nezbaví pocitu, že mu hrozí zatčení. Ve dne v noci musí být opatrný a vážit vše, co řekne. Byly chvíle, kdy ho takové přemýšlení děsilo. Hlavně proto, že mu Derwant Conniston zanechal v dědictví nerozluštěné tajemství. Často prohlížel obrázek mladé dívky na plášti hodinek. Nic nevymyslel. Conniston si své tajemství vzal do hrobu. Pokrčil rameny. Dívka určitě vyrostla, bude z ní žena, kdo ví, kde je jí konec. On ji hledat nebude…

	Týdny kráčel k jihu. Pouť byla čím dál nepříjemnější, sníh stále rozbředlejší, tu a tam už byla mezi velkými bílými plochami vidět vlhká, jarem vonící zem.

	Až na začátku května přišel do kraje kolem jezera Reinder. Týden odpočíval v chatě potulného lovce a pak se vydal do Cumberland House. Po dalších deseti dnech si v červáncích večera konečně rozdělal oheň na břehu žlutavého toku řeky Saskatchewan.

	Díval se do kalné vody a cítil hřejivou spokojenost. Náhle rozpřáhl ruce a zavolal:

	„Drahá řeko, to jsem já, Johny Keith! Vrátil jsem se!“

	 

	IV. 

	MĚSTO

	 

	Keith najednou spěchal. Ani vlastně nevěděl proč, snad chtěl mít rozhodující drama brzy za sebou, snad utíkal před nepohostinností severu o to více, oč dále od něj byl. Sto čtyřicet mil od stanice Cumberland House k Prince Albertu urazil za týden, i když tím, že se držel řeky, ty míle nejspíš o několik desítek natáhl. Tábořil na zlatožlutých písčitých nánosech řeky s hvězdnatým nebem nad hlavou. Z jihu občas zaslechl vytí vlků, první hlasy domova.

	Zapomněl na události posledních strastiplných měsíců. Už dobře věděl, kde je, co spatří za nejbližším zákrutem řeky. Ale naplno doma byl až tehdy, když poprvé uslyšel sípavé zvuky starého bagru u McCoffinova ohybu. Byla to určitě Betty II. se starým Andym Duganem. Ten přece se začouzenou dýmkou v zubech neustále vybíral písek z řeky už více než dvacet let.

	Keith opustil pěšinu u řeky a zahnul na starou dřevařskou cestu. Přesto, že se dlouho připravoval na to, co Conniston nazval psychologickým okamžikem, zmocnila se ho náhle tíseň a rozčilení. Stál tváří v tvář rozhodnému okamžiku hazardní hry. V několika hodinách vsadí svůj život na jedinou kartu. Když vyhraje, otevře se před ním opět nový život, i když pod cizím jménem. Když prohraje, bude to jednou provždy.

	Stará otázka, kterou potlačoval a na kterou nakonec málem zapomněl, se znovu vynořila. Stálo to vůbec za to? Nebylo to ve chvíli jakéhosi šílenství, kdy Conniston nabídl a on přijal takové riskantní dobrodružství?

	Ještě se mohl vrátit. Zapadnout do lesa, zmizet. Hra ještě nebyla tak dalece rozehraná, aby od ní nemohl upustit. Na okamžik 

	se zmítal v prudkých hnutích mysli.

	Pak vykročil. Přešel mýtinu u McCoffinova ohybu, spatřil bagr u břehu řeky, uviděl i starého Andyho Duggana. Vzápětí zdvihl Keith ruku na pozdrav. Bylo rozhodnuto, vstoupil do dobrodružné hry…

	Cítil, jak mu prudce bije srdce, když se blížil k Dugganovi. Třásl se nervozitou, zda ho starý kamarád pozná, doufal, že ne a v duchu se ptal, zda změna, kterou přinesla léta tvrdého života, je dostatečná.

	Zato Duggan se nezměnil. Leda, že jeho vousy snad ještě trochu zryšavěly a zhoustly a ubylo mu trochu vlasů od té doby, co ho Keith viděl naposledy.

	Došel až k němu a měl neodolatelnou chuť napřáhnout ruku a zvolat:

	„Jsem John Keith, poznáváte mne, Duggane?“

	Násilím se ovládl a klidně a tiše pozdravil: „Dobrý den.“

	Duggan nejistě přikývl. Byl očividně překvapený, zdálo se, že není schopný muže někam zařadit.

	„Tady u řeky je vždycky dobře. Ať v dešti nebo za slunce. Kdo říká opak, je blázen,“ zabručel.

	Byl to stále ten starý Andy Duggan, který by milovanou řeku bránil do poslední kapky krve. Keith by ho byl nejraději objal. Nadhodil svůj ranec, aby zakryl rozpaky a nakonec řekl:

	„Spal jsem u ní týden, byla mi společníkem na cestě z Cumberlandu House. Je to přece krásné jít takovouhle cestou.“

	Sňal klobouk a zahleděl se přímo do Dugganových očí:

	„Nevíte náhodou, jestli je McDowell doma?“

	„Je.“ skoro odsekl Duggan.

	Díval se na Keitha až příliš upřeně a vytrvale. John pod jeho pohledem zatajil dech. Za možnost nahlédnout do Dugganova nitra by právě teď dal cokoliv. A ryšavcův hlas měl navíc hodně tvrdý přízvuk. Mátlo ho to. Dobře si všiml, že při vyslovení McDowellova jména se v mužových očích nepříjemně zablesklo.

	„Inspektor je tady jako přišitý,“ nečekaně vyrazil Duggan a ke Keithově překvapení se obrátil a rychle, beze slova odešel.

	To bylo tak nepodobné vždy vesele naladěnému muži,  jak  ho 

	Keith znával, že vracející se psanec zůstal stát s otevřenými ústy, neschopný pohybu. Až po pár desítkách vteřin si znovu narazil klobouk a pokračoval v cestě. Teprve na konci mýtiny se obrátil a pohlédl zpět. Duggan stál na cestě vedle svého bagru a s rukama v kapsách se za ním upřeně díval. Keith na něho zamával, on však pozdrav neopětoval. Stál tam jako socha a díval se za poutníkem, dokud nezmizel.

	Keith byl z prvního setkání rozčarovaný a zklamaný. Nejen to, na zádech ho mrazilo, cítil nějakou zlou předtuchu. Byla sice pravda, že Duggan v něm asi nepoznal Johna Keitha, ale také nic nenasvědčovalo tomu, že by v něm spatřoval Derwanta Connistona! Alespoň to tak Keithovi připadalo. A Duggan nebyl mužem, který by na někoho za pouhé dva roky zapomněl.

	Uvědomil si, že stoji před novým, nečekaným problémem. Co když i McDowell v něm uvidí pouhého cizince? Už zase slyšel Connistonův hlas: „Vyhrajete nebo prohrajete…“

	Nebezpečí se tedy zvyšovalo. Conniston se mýlil, drama nebylo jen v tom, že by mohl být poznán jako John Keith, ale navíc i v tom, že nebude poznán jako Derwant Conniston. Klidně se může stát, že rozhodne náhoda…

	Znovu ho napadlo, že se může ještě vrátit. Pocit strachu mu ukazoval zpáteční cestu ke svobodě. Duggan může mluvit, ale líčení náhodného setkání s cizincem těžko někoho zaujme.

	Conniston mu však daroval novou osobnost, on se rozhodl vsadit svůj život. Jako by ho něco zvláštního tlačilo kupředu, bez ohledu na strach a hrozící nebezpečí. Keitha ovládla nepochopitelná a nepředstavitelná touha, aby si na vlastní kůži vyzkoušel, jak Connistonem vymyšlené dobrodružství dopadne.

	Šel najisto, jako by tohle městečko nikdy neopustil. Hned zamířil na volnou cestu, vedoucí z této strany do města a ústící do krátké ulice s hojně navštěvovanou holírnou. Tam také nejdřív zašel.

	Starý krám, středisko městských drbů a pomluv, byl stále na svém místě. Jen majitel se změnil a dokonce byl teď v krámku sám. Keith napřed popsal své přání, ale pak raději vytáhl fotografii z Connistonova služebního průkazu, aby holič přesně věděl, jak by měla úprava jeho zevnějšku vypadat. Vous a knír prostě musely být velice úřední a anglické, vlasy hladce dozadu zčesané…

	Holič se činil. Když skončil, díval se Keith do zrcadla již bez vážnějších obav. Byl spokojený, obraz v zrcadle mu připadal k nerozeznání od Connistonovy úřední fotografie. Malé odlišnosti – větrem do bronzová ošlehaná tvář, možná tvrdší rysy – budou přičítány protivenstvím divočiny.

	Usmál se na sebe, zaplatil a rázně vykročil přímo k barákům, kde sídlil velitel oddílů Královské severozápadní jízdní policie.

	Jeho cesta vedla vzhůru hlavni ulicí podle řady obchodů, které tam byly již před lety. Minul hotel Saskatchewan a malou budovu burzy, která stála na náspu nad řekou. Jeho oči přitom stále pátraly po známých tvářích. Tu a tam také některou z nich spatřil, většinou však potkával neznámé lidi. Město se rozrostlo, na všech vhodných místech viděl vývěsky, nabízející nové nemovitosti.

	Nejhorší byly ženy. Keith se musel přemáhat, aby dokázal hledět přímo před sebe a neohlížel se za každou dívkou nebo ženou. Toužil se pokaždé zastavit a dosyta se na některou z nich vynadívat. Nejraději na každou! Byly krásné, všechny, i ta nejvšednější mu připadala půvabná. Nejraději by vyhodil klobouk vysoko do vzduchu a zavýsknul. Vrátil se hladovějící do země andělů! Na okamžik dokonce úplně zapomněl na McDowella.

	Pár lidí po cestě kývlo na pozdrav, odpovídal stejně odměřeně. Konečně došel k policejním budovám. Přišel tam s přesvědčením, že život je příliš krásný a že je nutné o něj bojovat. Posílilo to jeho odhodlání i rozhodnost. Šel rázně k McDowellově kanceláři. Zaklepal na dveře.

	Vyhlédl inspektorův sekretář a sdělil mu, že McDowell je zaneprázdněný a že bude muset počkat. Ale, že mu snad může naznačit…

	„Řekněte, že jsem přišel v naléhavé věci,“ řekl Keith, když se přesvědčil, že popis muže neodpovídá tomu, co mu o sekretáři řekl Conniston. Úředník se tedy musel změnit, nováček ho tedy nemůže znát. Dobré!

	„Hned mne přijme, když mu povíte, že přináším zprávu o jistém Johnu Keithovi,“ řekl už s naprostou jistotou.

	Sekretář zmizel ve vedlejší kanceláři. Netrvalo ani deset vteřin a byl zpět.

	„Inspektor vás očekává, pane,“ říkal uctivě.

	Keith se zhluboka nadechl, aby utišil znovu probuzený prudký tlukot srdce. Přes všechnu odvahu a rozhodnost ho opět zamrazilo po těle. Ještě jednou zazněl Connistonův hlas:

	„Vyhrajete nebo prohrajete v okamžiku, kdy McDowell poprvé na vás upře svůj zrak!“

	Ta chvíle je tady. Teď se dozví, zda měl Conniston pravdu. Zda oba nepřecenili Keithovy síly. Napřímil se a vstoupil do místnosti.

	 

	V. 

	SPOUSTA OTAZNÍKŮ

	 

	Keith měl největší obavy z inspektora, ale první, na kom spočinul jeho zrak, když vstoupil do kanceláře, nebyl McDowell, ale dívka, která seděla právě naproti dveřím. Byla nápadně hezká. Sluneční paprsky, které prosvětlovaly kancelář, pokrývaly její vlasy mihotavým zlatem, její oči byly jasné a krásné šedivé. Zadívala se na Keitha upřeně a její obličej při tom prozrazoval náhlé a neobvyklé vzrušení. To vše Keith při krátkém pohledu na ni zaregistroval, ale nehodlal a nemohl se tím nyní zabývat. Rychle se obrátil k McDowellovi.

	Inspektor seděl za stolem hustě pokrytým papíry a Keith na sobě přímo cítil jeho pronikavý, pátravý pohled. Na okamžik ho ovládl zneklidňující pocit viníka. Ovládl se však a pohlédl McDowellovi zpříma do oči. Byly to oči, před kterými ho Conniston varoval. Neurčité barvy, zasazené hluboko pod hustým a již šedivým obočím, pronikaly člověku až do jeho nitra. Pečlivě navoskovaný šedý knír, nakrátko ostříhané téměř bílé vlasy a přísné, nehybné tahy mužova obličeje jen dokreslovaly nesmlouvavý výraz. Keith po vojensku pozdravil.

	Potil se, vlhký pot na zádech stékal v ledových stružkách. V té tváři, jako ukované ze železa, nebylo stopy tepla. Žádná odezva na pozdrav a plnou čtvrtminutu ani známky poznání.

	Ale pak obličej zbrázdily vrásky úsměvu a Keith poprvé spatřil 

	člověka, kterého Derwant Conniston znal jako přítele a představeného. McDowell vstal ze židle, naklonil se přes stůl a zvolal:

	„My o vlku a on je zde! Connistone, jak se máte!?“

	Keithovi se na okamžik zajiskřilo před očima. Vyhrál! Srdce se mu rozbušilo jako zvon, když ucítil stisk McDowellovy ruky. Poslouchal přátelský tón jeho hlasu, mírně se usmíval a vnímal, jak napětí ustupuje pocitu bezbřehé radosti. Musel se přemáhat, aby to na něm nebylo příliš vidět.

	Zatím, co mu McDowell stále tiskl ruku a pronášel slova oceňující člověka, který splnil svůj úkol (jinak by se přece nevracel), dívka vstala a vpíjela se do Keithovy tváře vytřeštěnýma očima. Hleděla na něho, jako by právě vstal z mrtvých. Alespoň Keithovi to tak připadalo.

	Konečně se McDowell dovtípil a trochu rozpačitě dívku představil:

	„Connistone, tohle je slečna Miriam Kirkstonová, dcera soudce Kirkstona.“

	Uklonil se a krátce stiskl podávanou ruku. Byla jako bezvládná a hodně studená. Z dívčiných rtů splynulo tiše jeho jméno. i to tónem, který svědčil o tom, že si je spíše bezmyšlenkovitě opakuje sama pro sebe. McDowell už mezi tím zase vykládal něco o vznešenosti služby a o svrchovanosti zákona. Keithovi z toho šla hlava kolem.

	„Connistone, svého muže jste dostihl!“ vybafl náhle McDowell. Neptal se, šlo jen o jakousi zvláštní formu ujištění.

	Otázka vrátila Keitha na pevnou zem. Nepatrně naklonil hlavu a vojensky řízně spustil:

	„Hlásím, že John Keith je mrtev!“

	Úsměv mu však ztvrdl na tváři, když si všiml, že se Miriam Kirkstonová jeho zprávy velice polekala. Zjevně se musela přemáhat, aby skryla své prudké pohnutí. Po chvilce se raději od Johna odvrátila k McDowellovi a řekla trochu chraplavým hlasem:

	„Byl jste velice laskav, inspektore. Doufám, že budu mít brzy příležitost, abych si s panem Connistonem promluvila o Keithovi. Vždyť se mne tento případ úzce dotýkal. Teď však již musím…“

	Nedořekla, kývla oběma mužům lehce hlavou na pozdrav a zvolna opustila místnost.

	Když za ní zaklaply dveře, podíval se Keith na McDowella. A byl překvapený, když v jeho tváři spatřil výrazné rozpaky.

	„Je tu už šest měsíců a chová se stále tak divně,“ bručel inspektor. „Má ohromný zájem o toho Keitha a jeho osud. Něco se mne s tím natrápila, zdá se, že se vlastně o nic jiného ani nezajímá. Chvílemi mám dokonce obavy, že stálé hloubání o smrti jejího otce ji poněkud pomátlo myšlenky. Je to velice hezké a hodné děvče, Connistone. Zato její bratr je hnusný chlap. Toho si asi pamatujete…“

	McDowell potřásl hlavou, pak uchopil židli a přistavil ji těsně ke své. Vybídl Johna, aby se posadil. A zcela nečekaně ho zase zmrazil:

	„Vy jste se ale změnil, Connistone!“

	Vypustil ta slova jako výstřel. Byla tak nečekaná, že Keith cítil jejich účinek v každém nervu.

	„Byl jste někdy tam nahoře?“ řekl Keith zaraženě po kratičké odmlce, ve které sbíral síly. „Sám a sám, třeba v dlouhé polární noci? Prožíval jste někdy šest měsíců neustávajících nervových muk, podbarvených jen skučením větru a málokdy štěkotem lišek? Musel jste vzdorovat myšlence, že snad zešílíte?“

	Keith chrlil slova a přerývaně dýchal. Náhle se zarazil a chvíli čekal, než se docela uklidní. Pak spustil již daleko vyrovnaněji:

	„Prožíval jsem takové chvíle dvakrát. Při honbě za Johnem Keithem se jim nedalo vyhnout. Proto myslím, že máte pravdu. Změnil jsem se. Domnívám se, že už nikdy nebudu docela takový, jaký jsem býval. Něco jsem na ledových pláních zanechal. Nedokáži přesně říci co, ale cítím to. Myslím, že jen část mého já se z toho pekla dostala, Johna Keitha to zabilo…“

	Byl už zcela klidný, protože viděl, že svými slovy Inspektora přesvědčil. McDowell otevřel zásuvku stolu a nabídl mu z krabice doutník.

	„Zapalte si, Derry, zapalte si a vyprávějte, co se stalo. Uvidíte, že se z toho brzy dostanete. Týden v našem městě vás zase postaví na nohy.“

	McDowell přidržel zápalku u Keithova doutníku.

	Keith pak celou hodinu líčil honbu na člověka. Líčil to, co se skutečně stalo, jen sám sebe musel obsadit do jiné role, než ve které tu drastickou hru dva roky prožíval. Popsal věrně i psancovy poslední okamžiky a zakončil se sevřeným hlasem:

	„Tak zemřel John Keith. Byl to gentleman…“

	McDowell si živě při líčení představoval sled událostí. Chvílemi mu bylo, jako kdyby je sám prožíval. Přetřel si rukou tvář, snad ve snaze zbavit se něčeho nepatřičného, obtížného. Vstal, když Keith dokončil své vyprávění. Stál u okna, zády obrácený k muži, o kterém se domníval, že je to jeho agent Conniston. Když se opět obrátil zpět, byl zase mužem z oceli, mužem všemohoucího zákona, kamenem jen náhodou obdařeným lidskou podobou.

	„Po tolika měsících takových útrap se vám musel zdát i vrah andělem, Connistone. Vykonal jste svou práci znamenitě. Sepište nyní podrobně zprávu a já ji předám našemu velitelství. Můžete si být jist, že vás povýšení nemine. Musíme však litovat toho, že John Keith umřel a nemůže proto být předán k příkladnému potrestání!“

	Ruce měl sevřené v pěst a oči mu při tvrdém proslovu jen jiskřily. Zákon! Stál zde bez srdce, bez citu, představoval zákon a tedy i rozhodující sílu. jestli vůbec něco lidského v tu chvíli proniklo kamennou skořápkou, pak to byla chtivost. Nenaplněná a nenaplnitelná touha držet muže, který mu unikl do náruče smrti.

	Z ponurého mlčení je oba vytrhlo zaklepáni na dveře. Do místnosti vsunul hlavu sekretář.

	„Co se děje, Cruzi?“ vybafl McDowell.

	„Šan tung čeká, pane,“ odpověděl muž pokorně.

	Neviditelná ruka náhle Keithovi stiskla hrdlo. Najednou viděl velice nebezpečný díl toho, na co s Connistonem zapomněli. Od chvíle, kdy objevil obrázek na plášti hodinek, měl strach, že dívčí tvář není jedinou záhadou a hrozbou. A teď se obavy začínají naplňovat. Zapomněli na Šan tunga, Číňana.

	Jako byl McDowell ztělesněním zákona, tak byl Číňan zosobněným přízrakem tajnůstkářství a záhadnosti své rasy. Jeho obličej byl jako na látce namalovaný obraz, klidný, trpělivý, snášenlivý, ale neměnný. Co se odehrávalo v mozku za neproniknutelnýma očima, věděl pouze Šan tung. A měl neuvěřitelnou schopnost pamatovat si tváře!

	Říkalo se, že když se Šan tung na někoho jen jednou krátce podíval, zůstal obraz v jeho mozku natrvalo založen. Ani čas ani změny nemohly nikdy způsobit, aby Číňan zapomněl, nebo se dal splést. Právě pro tuto mimořádnou vlastnost ho jízdní policie často žádala o spolupráci.

	Výstižný posudek na čínského spolupracovníka zaslal McDowell do hlavního stanu:

	„Buď vyhnaný čínský ministr, nebo ďábel ve žluté kůži. Skutečné stáří není známo, minulost je záhadou. Objevil se v Prince Albertu v roce 1903, byl cizincem tehdy a zůstal jím dodnes. Je majitelem kavárny. Vzdělaný, mluví nápadně tiše. Někdy ho používám jako informátora, ale příliš mu nedůvěřuji. Pokud se dalo zjistit, je bezúhonný a počíná si vždy v mezích zákona.“

	Takový byl tedy muž, na kterého Conniston zapomněl a se kterým se nyní Keith bál střetnout. Stál zády do místnosti a díval se na krajinu prozářenou sluncem. Jak dlouho se bude smět takto dívat?

	Šan tung vstoupil. Mazlivě si pohrával tenkýma rukama a na rtech mu hrál pokřivený, jakoby jen poloviční úsměv. Nikdo nikdy nespatřil Šan tunga jinak, než rozšklebeného tímto zvláštním úsměvem, černé vlasy měl pečlivě uhlazené, oblek bezvadný. Byl štíhlý jako mladá dívka. Vstoupil tiše, jen nepatrný šustot látky Keitha upozornil na to, že nebezpečí je již zde. Každý nerv v jeho těle byl napnutý, jak rád by se neobracel od okna, ale věděl, že musí. Kdyby se nyní Číňanovi neukázal, bylo by to jistě i McDowellovi divné a navíc by šlo jen o odklad rozhodující zkoušky.

	Keith se téměř násilím vžíval do role Connistona. Těžkopádně zvedl ruku a začal si podle odpozorovaného policistova zvyku kroutit knír. Při tom se začal zvolna obracet. Za okamžik pohlédl přímo a pátravě do Číňanovy tváře.

	K jeho překvapení se však zdálo, že Šan tunga Connistonova přítomnost nezajímá. Pohled, který na něj na zlomek vteřiny upřel, 
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	se ihned stočil k McDowellovi:

	„Viděl jsem toho muže, kterého jste mě poslal sledovat, pane. Je to Larsen. Značně se za osm let změnil, zešedivěl, ale je to on, o tom není pochyby,“ řekl tichým, skoro ženským hlasem Šan tung.

	„Nemá podezření, že jste ho viděl?“ zajímal se McDowell.

	„Neviděl mne, nemůže mít podezření. Bude tam!“

	Číňan se konečně pozvolna otočil ke Keithovi:

	„Bude tam, až ho pan Conniston přijde zatknout.“

	Šan tung se mírně uklonil a již beze slova ustupoval ke dveřím. Jeho žlutavá oči upřeně lpěly na Keithově tváři. Keithovi se zdálo, že v nich zahlédl zlomyslný záblesk.

	„Hotový ďábel,“ poznamenal nepřívětivě McDowell. „Když opustí tuto místnost, pokaždé mám pocit, že tu byl had. Stále ještě vás nenávidí, Connistone.“

	Keith neodpověděl, neměl co. V mysli mu vířila spousta nezodpovězených otázek.

	 

	VI. 

	ZAHADNÁ MIRIAM

	 

	Keith se především rozpačitě ptal sám sebe, proč Šan tung nenáviděl Connistona. Jak to, že se o tom umírající policista vůbec nezmínil? Také McDowell neřekl nic, čím by mu nastíněnou záhadu pomohl objasnit. Sbíral nějaké listiny na stole a usmíval se sám pro sebe.

	„Je to určitě Larsen, Šan tung se neplete,“ bručel.

	A pak, jako by zapomněl na celou záležitost, otočil se na Johna:

	„Přihlásíte se zase do služby, že ano Connistone?“

	„Lhůta už vypršela, ale… Ano, myslím, že se znovu přihlásím.“

	„Výborně,“ schvaloval Inspektor. „Prosadím vaše povýšení na poručíka. Zatím budete mimo službu a můžete dělat, co chcete. Potřebujete si odpočinout. Larsena si vezme na starost někdo jiný. Znáte Bradyho, jednatele Společnosti? Je na cestě po řece Mackenzie, takže jeho domek je volný. Tady máte klíč. Nic nebudete potřebovat, je tam všechno, od vany až po louskáček na ořechy.“

	Za několik minut již Keith vystupoval travnatou strání k Bradyho bungalovu. Přesto, že nesehrál svoji roli bezchybně, měl pocit, že dosáhl vítězství. Andy Duggan ho nepoznal, McDowell také ne. Kdyby měl podezření, neváhal by a začal by hned s vyšetřováním. Natolik byl policistou. A Šan tung…

	Číňan znamenal nebezpečí a to Keitha skličovalo. Nemohl se zbavit představy Šan tunga, jak ho při odchodu probodával planoucíma očima. Pokoušel se setřást tíseň, která se ho zmocňovala při pomyšlení na tohoto člověka. Zapálil si jeden z darovaných doutníků, ale ani to nepomohlo utlumit vnitřní nepokoj.

	Bungalov byl zatemněn staženými záclonami. Vzchopil se a vytáhl je. Sluneční jas prosvětlil pokoj a Keith mohl být aspoň s něčím úplně spokojený: Brady byl úzkostlivě pořádný, Keith kolem sebe cítil ovzduší příjemného pohodlí. Znovu se posadil a přemýšlel. Chtěl by mít také takové obydlí, ale ne tady. Raději někde daleko, uprostřed neobydlených hor, kde se rodila řeka Saskatchewan. Postavil by ho stejně jako Brady a snad by už po několika málo letech lidé zapomněli, že někdy žil muž jménem John Keith.

	Domem se rozlehlo drnčení telefonu. Po dvou letech to byl nečekaný zvuk, který mu opět rozbouřil krev. Jeho ruka se již dotýkala sluchátka, když ho napadlo, aby je nezvedal. Poťouchlý vnitřní hlas ho varoval, nabádal ho, aby neodpovídal, aby odešel, vrátil se do divočiny, odkud právě přišel.

	Otřásl se a zvedl sluchátko. Nebyl to McDowell. Ani Šan tung, jak se obával. Ke svému překvapeni poznal hlas Miriam Kirkstonové. Žádala ho, aby ji přišel večer o osmé hodině navštívit. Prý je to pro ni velmi důležité. Přijde?

	Aniž se dlouho rozmýšlel, slíbil, že se zastaví. Vyslechl její „na shledanou“ a zamyšleně položil sluchátko. Marně se snažil přijít na důvod její žádostí.

	Vyrušilo ho klepání na dveře. Byl to šikmooký mladík, který tvrdil, že ho na jaře pro pana Connistona najal inspektor McDowell. Jeho příchod byl vítanou záminkou, aby Keith inspektora zavolal. V mysli mu ještě přetrvával strach ze Šan tunga, ale také naděje, že McDowell bude moci nějak vysvětlit neobvyklé pozvání Miriam Kirkstonové. Ulevilo se mu, když zjistil, že přátelský tón inspektorova hlasu se nezměnil. Měl-li Šan tung podezření, nechal si je prozatím pro sebe.

	Inspektor tvrdil, že poslal kuchaře Ea-lie a pak Keitha překvapil, když začal mluvit o Miriam sám:

	„Zdá se, že by s vámi velice ráda hovořila. Něco o ní vím a znepokojuje mne to. Je to záhadná okolnost a rád bych s vámi o ní promluvil dřív než k ní zajdete.“

	„Přijďte na oběd, inspektore,“ odpověděl pomalu Keith. „Alespoň si sám vyzkoušíte, jakého jste mi poslal kuchaře. Bude to jistější než probírat důležité věci po telefonu.“

	„Dobrá, přijdu. Za chvíli vyrazím,“ odpověděl McDowell stroze.

	McDowell opravdu vyšel hned, věc tedy musela být důležitá. Přesto po příchodu do domku chvíli otálel, nacpal si dýmku a pohodlně se usadil. Zamyšleně bafal a nemluvil. Keith čekal.

	„Zdá se, že jí na setkání s vámi velmi záleží, Connistone. Míním Miriam Kirkstonovou… začal McDowell rozvláčně.

	„Asi.“

	„Připadala mi hodně rozrušená, když mne žádala o vaše číslo. Jako by se něco přihodilo nebo chystalo… Nebudete mi zazlívat menší výslech, Derry?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Keith. „Jen se ptejte, čekám, až začnete.“

	V McDowellových očích se objevil starostlivý výraz.

	„Bylo mi divně, že vás začala shánět tak brzy. Musela mít ke spěchu velice vážný důvod.“

	„Nejspíš ano.“

	McDowell se opět odmlčel, prohlížel si Keitha a bylo patrné, že se stále ještě k něčemu odhodlává.

	„Neznal jste ji, když byl soudce zabit? Vím, že v té době byla pryč, ve škole, a že se vrátila až dlouho potom, co jste se vydal na pronásledování Keitha. Ale v poslední době se začala velice živě zajímat o jeho osud a právě od té chvíle jsem na ní začal pozorovat určitou změnu. Neumím si to vysvětlit. Nic zatím neprozradila. Ale začíná mi čím dál víc připomínat vadnoucí květinu. Jsem přesvědčený, že není nemocná, pokud nejde o duševní chorobu. Něco ji trápí. Mám hrozné podezření, ale skoro si je netroufám vyslovit. Chcete mi pomoci při rozuzlení jejího tajemství?

	Naklonil se ke Keithovi s vážným výrazem v tváři:

	„Nikomu jinému bych se nesvěřil,“ šeptal. „Ale vás znám jako gentlemana, Derry, a vím, že ihned zapomenete, pokud se mýlím, a pochopíte, jaká je to hanebnost, potvrdí-li se moje domněnka. Je to velmi choulostivé, a je třeba postupovat obezřetně. Proto váhám. A přece bych to rád vyslovil, Connistone. Je nutné, abyste v té věci zachoval naprosté mlčení!

	Keith mu beze slova podal ruku, McDowell ji stiskl.

	„Je to Šan tung!“ vyrazil inspektor rozechvělým hlasem. „Šan tung a Miriam Kirkstonová! Chápete, Connistone? Šan tung a ta dívka. Zdá se, že ji zahnal na okraj propasti a že ji to vědomě ubíjí!“

	Keitha zamrazilo. Naplnilo ho to odporem.

	„To snad není možné,“ zvolal. „To je prostě nepochopitelné!“

	„A přesto to možné je!“ tvrdil umíněně McDowell. „Nikdy jsem v něm nespatřoval muže jako jste vy nebo já. Připadal mi jako nějaký záhadný živoucí stroj vybavený určitou duševní silou, která je někdy až hrozivá. Domnívám se, že touto silou si nějak podmanil Miriam Kirkstonovou a ona že mu brzy podlehne. Domnívám se, nejsem však ještě plně přesvědčený.“

	„Pozoroval jste ho. Musel jste přece zjistit jak to začalo…“

	„Nikoliv. Podezření jsem pojal asi před měsícem. Pokud vím, neměl nikdo příležitost nahlédnout do Šan tungova soukromí. Místnosti za jeho kavárnou jsou záhadné, ale zatím nebyl nejnepatrnější důvod vynutit si do nich vstup. Myslím, že je k nim přístup nejen z kavárny, ale i zadním traktem.

	Jednou v noci, hodně pozdě, jsem viděl Miriam Kirkstonovou sestupovat po schodech u zadního traktu. Minulý měsíc jsem ji viděl odcházet od Šan tunga vlastně dvakrát. V pozdních hodinách. A to ještě není všechno! Hlídal jsem Kirkstonův dům osobně. Třikrát v tomto měsíci ji tam Šan tung navštívil. Jednou jsem se dokonce vydal za ním s vymyšleným vzkazem pro dívku. Bylo to narychlo slepené a ubohé. Musela si o mně myslet… Ale to nic,“ mávl McDowell rukou.

	„Podstatné je, že jsem u ní byl asi hodinu, ale po Šan tungovi jsem nespatřil ani stopu. Schoval se. Nebo unikl vzadu oknem, když jsem vstoupil,“ dokončil Inspektor.

	„Proč jste ji nepožádal o vysvětlení?“

	„Udělal jsem to, ale ona všechno popřela. Připustila pouze, že Šan tung kdysi navštívil jejího bratra. Tvrdila, že nikdy nebyla v Šan tungově domě…“

	„To je těžko k uvěření,“ povzdechl Keith.

	„Ovšem. Viděl jsem ji přece. Zkrátka, Connistone, ta dívka lže proto, že něco zatajila. Něco vážného, čím ji Číňan drží v šachu. Něco, co podle ní nesmí vyplavat na povrch.“

	John chvíli váhal než položil další otázku:

	„Myslíte, že Keith, mrtvý a pohřbený, by s tím mohl mít něco společného?“

	McDowell pokrčil rameny:

	„Možné, že nemá takový zájem o Keitha, jako o vás, Connistone. To ostatně máte dnes večer možnost zjistit. Vidíte, dal jsem vám volno, abyste si odpočinul, a hned vás zatahuji do práce. Ale jestli se potvrdí mé podezření, vyřídím si to s Šan tungem sám!“

	 

	VII. 

	ČÍŇAN NEBO DUCH?

	 

	Bylo půl osmé, když se Keith vydal na cestu k Miriam Kirkstonové. Drobně pršelo, roztroušená světla města matně probleskovala jako mihotavé, vzdálené hvězdy. Došel k dívčinu domu. Čekal, až bude osm hodin, a postával v zahradě, hustě zarostlé stromy a keři. Nad vchodem svítilo světlo, které vítalo návštěvníky. Záclony v oknech byly zatažené, nebylo možné nahlédnout dovnitř.

	Když odbilo osm, vydal se Keith po cestičce vysypané hrubým pískem. Sotva se dotkl starodávného klepátka na dveřích, Miriam 

	otevřela. Bylo jasné, že slyšela skřípot jeho kroků.

	Tentokrát její ruka nebyla chladná, jako v pracovně McDowella. Naopak, byla skoro zimničně horká a dívčiny oči svítily zvláštním napětím. Keith si v prvním okamžiku myslel, že ji polekal, ale rychle mu došlo, že to není možné. Čekala ho a slyšela. Pak měl pocit, že zaslechl na druhém konci budovy tiché klapnutí zavíraných dveří. Jeho čich zaznamenal zvláštní mdlou vůni. V chodbičce jakoby se vznášel jemný obláček kouře. Byla tedy rozčilená proto, že chtěla něco narychlo zatajit?

	Blesklo mu hlavou, že podobnou vůni už jednou cítil. Upamatoval se kde a pořádně se lekl. Byla to vůně, kterou vnesl do McDowellovy kanceláře Šan tung!

	Dívka se vzpamatovala první. S rozpačitým úsměvem se omlouvala, že ho ruší tak záhy po namáhavé cestě:

	„Věděla jsem, že mne pochopíte, pane Connistone. Nevydržela bych čekat do zítřka, jsem příliš zvědavá na to, co se odehrálo tam nahoře, na severu, je to přece úzce spjato s mou rodinou…“

	Jen zabručel a současně kývl. Následoval ji, prošel velkými dveřmi a naskočila mu husí kůže. Byly to tytéž dveře, které znal z osudné noci před lety. Znovu se mu vybavily všechny podrobnosti. Stála tu velká lenoška, uprostřed místnosti byl stejný stůl a tytéž maličkosti na krbové římse.

	Uvědomil si, že ho dívka pozoruje. Poněkud rychleji oddychovala a její vlasy zářily v odrazu světla. Usedla a vyzvala ho, aby si sedl proti ní. Ke stolu, odkud kdysi sebral osudné těžítko, kterým udeřil Kirkstona…

	Na malém popelníku byly oharky tří cigaret. Keith ještě více zatajil již tak dost tlumený dech.

	„Řekněte mi pravdu o Johnu Keithovi,“ vyhrkla náhle dívka a naklonila se k němu se sepjatýma rukama. Hlas měla tichý, stísněný. „Prosím, mluvte pravdu!“

	„Nezamlčím vám nic z toho, co jsem vyprávěl inspektorovi McDowellovi,“ odpověděl, ale jejímu pohledu se vyhnul.

	„Říkal jste tedy pravdu, když jste hlásil inspektorovi, že John Keith je mrtev…“

	Slova mu na chvilku uvázla v hrdle.  Dívka  mu  nenechala  ani 

	chvíli klidu, vystřelila přímo do středu terče, přímo k jádru věci, která pro něj znamenala nebezpečí smrti. Zaváhal. Hlavou mu proletěl nápad, že tuto otázku někdo dívce zformuloval, že se neptá sama od sebe. Měl co dělat, aby se ovládl.

	„Chtěla byste slyšet, jak zemřel John Keith?“ vypravil ze sebe konečně.

	„Ano, to chci!“

	Díval se na dívčiny křečovitě sepjaté ruce. Její nervozita ho kupodivu uklidňovala. Začal pomalu, ale vyrovnaným hlasem:

	„Trochu váhám, protože jsem vám chtěl příběh vyprávět možná obšírněji než McDowellovi, ale zase ne tak drsně, jak to ve skutečnosti bylo. Bude to pro vás nepříjemné. Keith zabil vašeho otce, předpokládám, že toho muže nenávidíte. A proto se vám nebude líbit, když povím, že jsem toho muže měl nakonec rád a že jsem ho v okamžiku smrti hluboce litoval.“

	„Začněte, prosím,“ pobídla ho dívka.

	Její tvář se trochu změnila. Keithovi napadlo, že z výrazu obličeje zmizela naděje, je možné, že by doufala, že Keith žije? Ne, tuto myšlenku zavrhl.

	„Znala jste toho člověka?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, byla jsem dlouho pryč. Snad v dětství, ale nepamatuji se…“

	„On si vás pamatoval. Vyprávěl mi o vás ve dnech, kdy ležel na smrt nemocen. Říkal, že lituje svého činu jedině kvůli vám. Nazýval tu pomstu spravedlností. Vyprávěl mi o události, která se stala právě v tomto pokoji, myslím.“

	Keith pak znovu popsal honičku s Connistonem, týdny a měsíce trvající tvrdý život v nehostinném kraji, který oba, pronásledovaného i pronásledovatele, přiváděl na hranici šílenství. Když dospěl k líčení posledních dnů umírajícího a pak k okamžiku, kdy pohřbíval jeho tělo pod podlahou chatrče, slyšel dušený vzlykot dívky.

	Skončil a viděl, jak se namáhá, aby dokázala hovořit:

	„A byl to John Keith?“

	Přikývl  na  dotvrzení  své  lži a myslel přitom na Connistona, 

	když dodal:

	„Byl to nejušlechtilejší muž, jakého jsem v životě poznal. A lituji, že zemřel.“

	„Mně je to také líto,“ šeptla nečekaně. Podávala Keithovi ruku, jakoby nerada, zdráhavě. Překvapeně se na ni podíval.

	„Co tím myslíte?“

	„Jen to, že je mi toho člověka líto.“

	Uchopil ji za ruku. Jen na okamžik mu její prsty sevřely dlaň, pak rychle ruku odtáhla. Uvědomil si, že rozšířenýma očima hledí přes jeho rameno do místnosti. Rychle se otočil, ale pokoj byl prázdný. Záclona na okně však nebyla stažena!

	Miriam si jeho pohledu všimla, rychle přistoupila k oknu a stáhla závěsy. Věděl, že spatřila něco, co ji polekalo, ale rozhodl se, že se nebude ptát. Předpokládal, že by mu stejně neřekla pravdu. Tvářil se, jako by na zatažení závěsů neviděl nic zvláštního. Požádal ji o dovolení, aby si mohl zapálit doutník. A pak přešel do útoku:

	„Vidím, že tu někdo kouřil,“ ukazoval na oharky v popelníku.

	V nejbližším okamžiku se za svá slova zastyděl. Viděl, jak zčervenala. Její bratr nebyl ve městě a navíc se pokojem stále vznášela podivná vůně cigaret. Tabák rozhodně nemohl být domácího původu. Rostlo v něm přesvědčení, že McDowellovo podezření se zakládá na pravdě. Byl tu Šan tung a opustil dům ve chvíli, kdy Keith vešel. A patrně v okně spatřila Číňanův obličej. Měl se ptát opatrněji, ale už je to venku a nedá se to změnit…

	Miriam se brzy vzpamatovala a tentokrát zase ona zaskočila Keitha odpovědí v konverzačním tónu:

	„Ano, mám takový nepěkný zvyk, pane Connistone. Na východě jsem se naučila kouřit. Myslíte, že je na tom něco špatného?“

	Její klid ho trochu mátl a uváděl do rozpaků. Krátce se rozloučil. U dveří mu podala ruku a Keith ještě jednou bez ostychu zaútočil:

	„Nevěřím, že kouříte!“ Polkl a skoro překotně vychrlil zbytek obvinění: „A nevěřím, že tu byl duch. Zapíráte svou předchozí návštěvu!“

	Už ji nevyvedl z míry.

	„Přijdete zase?“ zeptala se tiše, ale s úsměvem. jako by jeho poslední slova ani neslyšela…

	„Ano, přijdu,“ řekl trochu nakvašeně. „Dobrou noc!“

	Vykročil, ale zarazil se. Slyšel za dveřmi opravdu pláč?

	 

	VIII. 

	KEITH V ROZPACÍCH

	 

	Odcházel od Kirkstonová domu s revolverem v ruce. Noc byla tmavá a on spíše tušil než věděl, že Šan tung není daleko. Byl celý nesvůj z toho, že se nemohl rozhodnout, zda připravená návštěva měla být výstrahou, či ne. A jaký tedy měla smysl?

	Byl v nebezpečí. Měl pocit, že kráčí po velmi tenkém ledě. Byl John Keith a ne Derwant Conniston, ale také Conniston a ne Keith. Na okamžik došel k závěru, že mu po tomhle případu nic není, že by mohl odejít zpátky do hor. Mohl podat McDowellovi zprávu, zapomenout na Miriam Kirkstonovou a zmizet před hrozbou Šan tungových očí. John Keith je úředně mrtvý a zákon se o něj nebude dál zajímat. A Conniston už nemusí podepsat smlouvu o další službě.

	Sestupoval k městu a stále více v něm převládala chuť objasnit záhadu kolem krásné Miriam Kirkstonová. Byl přece i Johnem Keithem a ten stále více toužil po utkání se Šan tungem. Uvědomoval si však, že tato vysoká hra může skončit i jeho odhalením. S bolestí v srdci pomyslel na vzdálené hory svých snů, dolehla na něj nečekaná tíseň a pocit opuštěnosti.

	Ulice už byly liduprázdné. A on pocítil prázdno i v sobě. Jen tu a tam blikalo nějaké světélko, ale pro něho tu nebyla ani jedna domácnost, do které by se odvážil. Nemohl nikam vstoupit a být přivítán veselým: „Haló, Keithe, těší mne, že tě vidím.“ Vzpomínky na doby dávno minulé zhořkly. Nový Conniston v sobě nosil smutek Johna Keitha.

	Vešel do osvětleného bistra, aby si koupil krabičku doutníků. Hosté už tam nebyli, majitel uklízel. V baru zavadil náhodně loktem o telefon a to mu připomnělo, že může zavolat, aby kuchař 

	nachystal něco k jídlu.

	Ozval se však jiný hlas již se chtěl omluvit, že popletl číslo, když se hlas na druhém konci zeptal:

	„Jste to vy, Connistone?“

	Teď už hlas poznal. Byl to McDowell, to ho pořádně zarazilo. Co dělá inspektor nyní v jeho baráku?

	„Ano, jsem to já,“ řekl trochu nejistě, „jsem dole ve městě, ale vracím se. Stalo se něco?“

	„Nevyptávejte se, pospěšte si. Čeká na vás velké překvapení!“

	Keith držel sluchátko ještě hodnou chvíli poté, co na druhé straně zaslechl klapnutí zavěšovaného telefonu. Něco se přihodilo. Kdyby ale inspektor na něco přišel, určitě by si na něj počíhal u Kirkstonová stavení a neriskoval by, že se třeba nevrátí domů, uvažoval horečnatě. Přesto vyšel z krámu celý zmatený.

	Když se přiblížil k domu, viděl, že všechny místnosti jsou osvětlené, ale záclony jsou stažené. Zmocnilo se ho znovu podezření, vsunul krabici s doutníky pod levou paži, aby měl pravou volnou. Zdálo se mu, že ze tmy slyší Connistonův hlas:

	„Nepadnete do léčky. A dojde-li k zápasu, bijte se i za mne!“

	Zastavil se u dveří a naslouchal. Znovu ho zalily rozpaky. Slyšel hlas, ale nebyl McDowellův ani kuchařův. Byl to ženský hlas.

	Rozhodl se a prudce otevřel dveře. Jeho vstup byl tak rychlý a nenadálý, že mu chvíli připadalo, že lidé v místnosti zkameněli. V krbu jasné hořela polena. Na veliké lenošce seděl McDowell s hořícím doutníkem v ruce a díval se na něho. Na malé stoličce, s bradou v dlaních, seděla dívka. V prvních okamžicích si Keith myslel, že je to malé dítě s nádhernou korunou světle hnědých vlasů. Sňal klobouk a zůstal stát.

	McDowell se také nehýbal, zato dívka vstala. Ne, nebylo to dítě. Mohlo jí být osmnáct, možná dvacet. Obdivuhodné krásné stvoření, kterému bylo buďto do smíchu, nebo do pláče, John to nemohl ani za nic rozlišit. Aby dovršila jeho zmatek, blížila se k němu se zvláštním výrazem ve tváři. A McDowell bez hnutí seděl…

	Keithovi  bilo  srdce  tak vzrušeně, že se neodhodlal promluvit. 

	V široce rozevřených a zářících očích dívky viděl svou tragédii. Málem se zhroutil, když vztáhla ruce a zvolala jemným hlasem:

	„Derry, copak mne nepoznáváš?“

	Stál dočista němý. Byla od něj na dosah ruky, její paže se k němu vztahovaly. Chvělo se jí hrdlo.

	„Ty mne opravdu nepoznáváš!?“ zvolala a v jejím hlase začaly převládat tóny pláče.

	McDowell vstal. A Keith se zmohl na jediné rozevřel náruč. V tom okamžiku se dívka k němu vrhla. Plakala i smála se zároveň. Ucítil záplavu jejích vlasů na své tváři a ruce, které si přitahovaly jeho hlavu. Pak ho vroucně políbila.

	McDowellův hlas jako by přicházel z konce světa. Keith snad ani zprvu nechápal význam jeho slov, kterými mu inspektor oznamoval, že je nyní nechá o samotě a navštíví je opět druhý den. Když zaslechl zaklapnutí dveří, roztřásl se.

	Měkké, něžné paže ho pořád ještě svíraly. Záplava vlasů ho dusila, dívka mu plakala na prsou. Začal se uklidňovat, ale dobře mu stále nebylo. Nakonec uvolnil paže a mírně od sebe děvče na jejich délku odtlačil. Dívka zvedla hlavu a Keith poznal její oči. Byly to očí, které ho už dlouho děsily, oči z obrázku na pouzdře Connistonových hodinek!

	„Polib mne, Derry!“

	Musel poslechnout. Znovu se rozplakala. Zvedl ji jako malé děcko a odnesl do lenošky u krbu. Zůstal před ní stát a pokoušel se o úsměv,

	„Ty… Ty nemáš moc velkou radost, že mne vidíš, Derry,“ vzlykla.

	„Jsem jako omráčený,“ odpověděl chraptivě.

	„Je to pro tebe překvapení, Derry, myslela jsem si to. Jsi rád, že mě vidíš? Řekni ano!“

	„Ano,“ zašeptal.

	„Chci tu zůstat s tebou, Derry. McDowell říkal, že nyní nikam nepojedeš. Byla jsem šest měsíců na cestách. A když jsem dnes v kanceláři řekla inspektorovi, že jsem Mary Josefína Connistonová, vyvalil na mne oči. Nevěděl, že máš sestru, Derry. Tys mne zapíral!“

	Keith, který se už zase jakž takž dostával do formy, znovu ztuhnul. Tak to krásné stvoření je sestra Derwanta Connistona! A teď se domnívá, že on, Johny Keith je její bratr!

	„Jsem šťastná, že jsem tě našla. Že chceš, abych tu zůstala!?“

	Poslouchal, ale duchem byl v malé chatrči na zasněžených a zledovatělých pláních, kde ležel mrtvý Derwant Conniston.

	„Ano, potřebuji tě, zůstaň,“ řekl nejistě.

	 

	IX. 

	ČÍŇANŮV POZDRAV

	 

	Lhal, a tentokrát se za to pořádně styděl. Náhle v něm vzplála mocná touha, aby jí řekl pravdu, aby té dívce dokázal vysvětlit, že není Derwant Conniston, její bratr, ale John Keith, stíhaný pro zločin vraždy.

	Spolkl svou touhu, doprovodil ji do pokoje pro hosty a rozsvítil.

	„Je to tu jako doma, Derry,“ šeptla.

	Znechucený sám sebou udělal to, co se od něho nakonec očekávalo, co udělat musel. Políbil Mary Josefínu a skoro nevrle jí popřál dobrou noc.

	Vrátil se zpět ke krbu. Zhasnul a seděl asi hodinu v polotmě, prosvětlované jen blikajícími plameny dohasínajícího ohně. Přemýšlel. A stále jasněji při tom spatřoval svou lež v její plné nahotě. Přesto nelitoval, že lhal. Zachránil sebe, a možná i Connistona, pro jeho sestru. A tu bude ochraňovat, zápasit o ni, jak by to udělal její bratr. Kdyby řekl pravdu, byl by se stal vlastním popravčím, byl by zradil mrtvého Angličana, který mu dal své jméno a své znalosti. Pošpinilo by to památku mrtvého, možná i zlomilo srdce dívky, která se právě nyní cítila šťastná. Opět ho napadlo, že nejjistějším řešením by byl útěk do hor, tentokrát ho však spojoval s novou nadějí. Nešel by sám, Mary Josefína by šla s ním…

	Byla již skoro půlnoc, když se zvedl a odcházel do svého pokoje. Otevřel dveře a strnul. Ještě než překročil práh, jeho čich rozeznal nepříjemný a nebezpečný vjem. Sladká, povědomá vůně. Ano, úplně stejná, jakou už zaznamenal dvakrát. U McDowella a pak u slečny Kirkstonové. Vznášela se v místnosti jako kadidlo.

	Rozsvítil lampu až když se přesvědčil, že v pokoji nikdo není. Pak se ještě jednou pořádně rozhlédl, bručivě se proklel za svou pověrčivost, protože se mu opravdu chvíli svíralo srdce děsivým pocitem, že je tu někde neviditelný Šan tung. Pokoj byl ale prázdný, jen jedno okno bylo asi o dva palce povytažené. Keith k němu přistoupil, už bez strachu odhrnul záclonu a bez úspěchu zapátral očima ve venkovní tmě. Pak se vrátil ke stolu a zadumaně pohlížel na popelník, ve kterém ležel zbytek nedávno dokouřené cigarety. Šan tung přišel sice tajně, ale nenamáhal se, aby svou přítomnost utajil…

	Na stole však bylo ještě něco. Keith zpozoroval ebenovou skříňku okamžitě, ale vědomě se jí při prvním ohledávání místnosti vyhnul. Když nic jiného nenašel, váhavě k ní přistoupil. Ano, přesně tuhle věc viděl u Miriam Kirkstonové. Poslala mu ji? A byl poslem Šan tung? Vztáhl po skříňce ruku a teprve v tom okamžiku si všiml, že pod ni leží lístek. „S pozdravem od Šan tunga,“ stálo na něm.

	Teď už rychle skříňku otevřel. Uvnitř nalezl další proužek papíru, který obsahoval jedinou větu:

	„Co se přihodilo Derwantu Connistonovi?“

	Keithovi se skoro zastavilo srdce. V hlavě měl pusto, bezmyšlenkovitě žmoulal papírek v dlani. A při tom zpozoroval, že papírek je popsán i z druhé strany.

	„Zabil jste ho?“ četl.

	Ohromený Keith stál neuvěřitelně dlouho s proužkem papíru v ruce bez jediného hnutí. Byl prozrazen! To byla jediná myšlenka, která mu bušila v hlavě jako kladivo. Byl prozrazen právě ve chvíli, kdy mu život zase začínal otevírat bránu naděje, možná i radosti. Kdy byl po letech pekla zase k žití.

	Když se probral ze strnulosti, byla prvním popudem touha utéci, prostý pud sebezáchovy. Mohl prchnout, noc ho na chvíli skryje, než se zorganizují a vydají po jeho stopách, bude daleko. Po chvíli horečnatého uvažování se však ovládl a začal se uklidňovat.  Nesmí  propadnout  panice.  Musí si ještě vše pořádně 

	promyslet!

	Proč mu například Šan tung dal výstrahu? Proč nešel přímo k McDowellovi a neprozradil, že muž vydávající se za Connistona je John Keith, vrah otce Miriam Kirkstonové?

	Tyto otázky Keitha znovu vzrušily. Zase si pročítal obě věty. Byla v nich jistota, žádné dohady. Šan tung měl na tváře vynikající paměť, to už nesčetněkrát prokázal, ani nyní nestřílel nazdařbůh. Věděl! S určitostí věděl, že roli Connistona hraje John Keith. A byl patrně přesvědčen, že Keith Connistona zabil, aby si přivlastnil jeho jméno a jeho budoucnost. Určitě ho poznal hned. A i když to věděl, neřekl McDowellovi od prvního okamžiku nic. Nejspíš za ním nešel ani později, to už by inspektor svého muže určitě zatkl. Chtěl ho tedy ten prokletý Číňan varovat? Chtěl mu dát možnost k záchraně?

	Čím dál nad proužkem papíru přemýšlel, tím více nabýval přesvědčení, že Šan tung má k takovému jednání své důvody. Jde mu patrně o něco neobyčejně důležitého, hraje nějakou svoji zvláštní hru. A Keith v ní možná překáží, třeba mu dává šanci, aby utekl, dokud je útěk možný. Nebo je to jinak? To ví jen Číňan.

	Keith byl přesvědčený, že Šan tung byl tajným svědkem jeho shledání s Mary Josefínou Connistonovou. Byla ona příčinou. Nebo byla hlavním důvodem Miriam Kirkstonová a nebezpečí, že by Keith snad mohl nahlédnout pod roušku jejího tajemství? Co měl Číňan za lubem? A co očekával od něho?

	Keitha napadaly desítky podobných otázek, ale plně nedokázal odpovědět na žádnou z nich. Jedno mu však bylo jasné. Hrála se tu prapodivná hra a karty byly rozdány předem. A on, psanec John Keith, držel v ruce jakousi dobrou kartu, za kterou mu Šan tung nabízel život. Podstatné bude, jak dokáže svůj trumf použít. Rozhodl se, že teď už nic nevymyslí. Zítra začne s pátráním na vlastni pěst. A zkusí začít od McDowella…

	 

	X. 

	BÍLÁ KARTA

	 

	      Ráno vstupoval Keith do policejní budovy skoro dychtivě,  ale 

	současně s obavami. Když přišel do předpokoje, otřásla slova sekretáře ještě více jeho sebedůvěrou:

	„Dostal jsem rozkaz nepouštět k němu nikoho kromě vás. Je hrozně rozzlobený!“

	„Nevíte proč?“ vyzvídal Keith opatrně.

	Cruze pokrčil rameny a řekl s úšklebkem:

	„Šan tung, myslím…“

	„Zase Šan tung,“ opakoval si Keith pro sebe šeptem. „Nebesa, už tu byl Šan tung?“ hrklo v něm.

	Svaly se mu napjaly, nervy hrály jako struny. Číňan si tedy pospíšil. McDowell na něho nyní čekal a dal rozkaz, aby nebyl vpuštěn někdo jiný. Znamená to, že všechno ví? Ale jestli Číňan prozradil své tajemství, proč pro Keitha okamžitě neposlal policisty, proč čekal, až přijde sám? Jedinou odpovědí, která by jakž takž seděla ve světle nových skutečností, mohl být fakt, že McDowell Šan tunga upřímně nenáviděl a že mu tak docela nevěřil. Snad si mohl představovat, že Číňan si vymyslel novou povídačku, aby vnesl rozpor mezi policisty, aby pak snáze mohl provádět své čáry kolem Miriam Kirkstonové. Proto asi McDowell nikoho neposlal. Čekal a chtěl věc vyšetřit sám.

	Ani takové vysvětlení však psance nemohlo uklidnit. Sekretář na něj pátravě pohlížel a to Keithovi nepřidávalo na klidu. Jistotu nezískal ani o dalších Cruzeho slovech:

	„Čeká na vás nějak moc dychtivě, pane Connistone. Už jsem k vám několikrát volal. Slečna sice řekla, že jste odešel k nám, ale vy jste si dal na čas. A on je netrpělivý!“

	„Vstupte, Connistone!“ ozvalo se ostře z McDowellovy kanceláře, když ho sekretář ohlásil.

	Byl to hlas člověka, který sice naoko mluví klidně, ale přitom bylo patrné, že stěží ovládá své rozčilení. Pohled na Inspektora Keitha utvrdil v přesvědčení, že policistou lomcuje vztek, že je rozčilením skoro bez sebe. Cítil, že jeho osud je zpečetěný.

	K jeho velkému úžasu však inspektor vyskočil ze židle, vyběhl mu vstříc a radostně potřásal jeho rukou.

	„Posaďte se. Connistone,“ řekl s úlevou v hlase. Oči mu však stále sršely potlačovanou zlobou.

	„Posaďte se, Connistone,“ opakoval McDowell a Keith se do křesla doslova zřítil. I on měl co dělat, aby jeho nervozita nebyla příliš zjevná. Pozoroval inspektora, který mu připadal jako šelma připravená ke skoku. Čekal.

	„Co se přihodilo minulou noc?“ vypálil McDowell.

	Keithova mysl překotně pracovala. Tak položená otázka mu přece dává šanci zaútočit proti Šan tungovi!

	„Dost, aby mne to donutilo ještě dnes vyhledat Šan tunga,“ řekl chraptivě.

	„Nuže, měl jsem pravdu!?“

	Inspektor se nedokázal zcela ovládat, jeho prsty střídavě svíraly a uvolňovaly opěradlo židle.

	„Mám důvod se domnívat, že ano. Až na jednu věc. Dozvím se ji určitě, ale musím promluvit se Šan tungem,“ řekl Keith záhadně.

	McDowell však kupodivu nežádal přesnější vysvětlení. Zaťal zuby a pak sevřeným hlasem nenávistně vyrážel slova:

	„Kdyby se mělo něco přihodit… napadne-li vás…“ podtrhoval svá slova ranami pěstí do stolu, „bude třeba ho v sebeobraně zneškodnit…“

	McDowell jako by se sám lekl významu svých slov. Odmlčel se, na Keitha se ani nepodíval.

	„Možná,“ řekl Keith a byl přesvědčen, že uhodil na správnou strunu. Pak stručně vysvětlil, co se přihodilo v domě Miriam Kirkstonové.

	„Ano, to je ono, ano!“ vybuchl znovu inspektor. „Věřím vám, že tam byl. Vím to! A dnes ráno to oba popřeli. Oba, chápete?! Ona lhala a přitom mi klidně hleděla do očí. A on lhal také, a ještě se při tom usmíval!“

	McDowell se trochu uklidnil a pokračoval už tišeji, se skloněnou hlavou:

	„Nejhorší je, že proti Šan tungovi nemám vůbec nic,“ skřípal zuby. „Zhola nic, co bych mohl použít. Miriam Kirkstonová je svojí paní a on je před zákonem čistý. Dává-li se ona dobrovolně, je to její soukromá záležitost. I když je obětí toho žlutého ďábla, podle zákona není nic v nepořádku!“

	Chvíli  bylo  ticho,  ale  pak  McDowell  spustil, tentokrát už s 

	varováním v hlase:

	„Nenávidí vás, Connistone! Je možné, že se chopí příležitosti…“

	Opět se odmlčel a vyčkával, až si Keith domyslí, co nevyslovil.

	John se pousmál, poprvé od chvíle, kdy vstoupil k inspektorovi:

	„Příležitost se mu naskytne ještě dnes,“ řekl důrazně. „Myslím, Inspektore, že bude lépe, když půjdu. Rád bych se setkal se Šan tungem co nejdříve.“

	McDowell kývl a doprovodil Keitha ke dveřím. Sám vzal za kliku, ale neotevřel. Pak, téměř šeptem, řekl:

	„Jestliže dojde k neshodě, snažte se, aby to bylo pod širým nebem, ne u Šan tunga. Ode mne máte volné ruce. Bílou kartu, jak se říká, ale pamatujte na vlastní bezpečnost…“

	 

	XI. 

	PROBLÉMY PŘIBÝVAJÍ

	 

	Keith šel k Šan tungovi bez zvláštního plánu. Šel si co nejostřeji a co nejpříměji vyjasnit situaci. Každá hodina dosud přinášela nové nesnáze a rozpaky. To musí jednou provždy skončit! Vlastně právě jediný McDowell mu dal jistý a nedvojsmyslný pokyn – aby svou hru vyhrál. Tento muž, přísný zastánce zákona, náhle hájil zásadu oko za oko, zub za zub. Dal mu na srozuměnou, že světu bude lépe bez Šan tunga. Keitha to naplňovalo úžasem…

	„Přihodí-li se něco, ať je to mimo Šan tungův dům,“ tak nějak znělo McDowellovo varování.

	To přece znamenalo jasný úmysl a také předpoklad, že Šan tung bude zabit a že bude možné obhájit tento čin nutností sebeobrany. Možná, že je v tom osobní zájem McDowella o Miriam Kirkstonovou, ale to Keitha netrápilo. Spatřoval v tom zbraň, kterou může dnes použít, bude-li třeba. Zbaví se Šan tunga a tím i ohrožení vlastního života a McDowell bude stát za nim!

	Šel přímo k Šan tungově kavárně. Dovnitř vstoupil zvolna. Býval kdysi návštěvníkem tohoto podniku, proto ihned postřehl proti minulosti některé změny. Jen jedno se vůbec nezměnilo. Orientální uzavřenost a tajuplná zamlklost kavárny. Vybavení bylo přepychové, nikde nebylo nic nevkusného. Tlumené hlasy byly pro tento lokál typické, nikdo se tu nikdy nepokusil vyvádět a hulákat, prostředí jakoby diktovalo způsob jednání. Dva orientálci, bezvadní právě tak jako stříbrné mísy v jejich rukách, se neslyšně pohybovali kolem stolků. Třetí stál nehybně v pozadí. Byl to Li King, pravá ruka Šan tunga.

	Keith k němu zamířil. Li King se lehce uklonil a bez hnutí v usměvavé tváři se úslužně zeptal:

	„Přejete si něco, pane?“

	Keith nepochyboval, že Číňan byl svým pánem na jeho možnou návštěvu upozorněn. Přesto mu podal jednu z Connistonových navštívenek se slovy:

	„Ohlaste mne vašemu šéfovi! Očekává mne.“ Li King pohlédl letmo na navštívenku, usmál se a zavrtěl hlavou:

	„Pán není přítomen. Odešel.“

	Vyptávání bylo zbytečné, to Keith věděl. Proto se jakoby netrpělivě podíval na hodinky a odcházel s poznámkou, že se ještě vrátí, později…

	Když vyšel ven, byl na rozpacích, co má udělat? Rychle se však rozhodl. Je třeba rázně jednat. Není čas na nerozhodnost a kompromisy. Musí Šan tunga najít co nejdříve. Napadlo ho, že o něm jistě něco bude vědět Miriam Kirkstonová. Proto se obrátil a rychle kráčel k jejímu domu.

	Ani ji však nezastihl doma. Na jeho klepání a zvonění nikdo neotvíral. Pustil se dolů k nádraží, ale zřízenec mu nemohl potvrdit, že by Číňan odjel. Pokladník mu s určitostí odpověděl, že Šan tungovi jízdenku neprodával. Keith se rozmrzele vracel na policejní stanici, aby McDowella informoval o nezdaru akce.

	„Něco mne právě napadlo,“ vykřikl náhle uprostřed vyprávění o bezvýsledném pátrání v inspektorově kanceláři. „Kdepak je ten tlustý klacek, její bratr?“ Keith zdůrazňoval svá slova ranami pěstí na inspektorův stůl. „Kdepak je?“

	„U všeho všudy, Connistone, my hledáme Číňana! Proč se zajímáte o takovou malichernost?“

	„Protože si myslím, že to není malichernost,“ odpověděl inspektorovi Keith. „Zdá se mi důležité, abychom věděli, kde je Peter Kirkstone a proč zde není, aby ochraňoval svoji sestru. Kde je?“

	„Nevím. Asi před měsícem zmizel z města. Miriam tehdy prohlásila, že odjel kamsi do Britské Kolumbie, podívat se na nějaké pozemky s kutacím právem. Sama dodnes neví přesně, kde je,“ odpověděl McDowell bez zájmu.

	„A vy jí věříte?“

	Pohledy obou mužů se střetly. Nebylo potřeba dalších slov. Rozuměli si, i na inspektorovi bylo náhle vidět probuzený zájem.

	„Ne,“ řekl McDowell. „Je to malá lhářka, Connistone. lže, a ví, proč lže. Představte si Petera Kirkstona, který je, jak oba víme, úplně k ničemu, jak se zajímá o staré doly nebo něco takového. O cokoliv, co souvisí s prací!

	A nejsmutnější na tom je, že toho tučného budižkničemu, svého bratra, Miriam přímo zbožňuje! Nechal jsem po něm pátrat v Britské Kolumbii. Ovšem bez úspěchu. Nepřikládal jsem tomu dosud jinou váhu, než kterou měl další důkaz, že celá ta záležitost mezi Miriam Kirkstonovou a Šan tungem není čistá. A s ohledem na její náklonnost k bratrovi jsem z toho usoudil, že ona je do ní zatažena nedobrovolně. Jenže i ona lže. Kdyby mluvila pravdu…“

	„Jsou na světě pravdy, které na sebe nikdo neřekne nebo ani nemůže říct,“ skočil mu do řeči Keith. „Musejí být odhaleny. Jinak zůstanou pohřbené navždy.“

	Krátce se odmlčel, protože mu přišla na mysl jeho vlastní tajená pravda.

	„Odpoledne ji navštívím znovu. Vyzpovídám jí, snad jí unikne nějaká informace, která vnese trochu světla do záhady, jak je to s jejím povedeným bratrem a jeho zájmem o kutání. Myslím, že večer vám budu moct ohlásit něco zajímavého.“

	Když se Keith o něco později ubíral ke svému prozatímnímu domovu, přemýšlel o tom, co v nejbližší době podnikne.

	Od Miriam se vrátí k McDowellovi a řekne mu, zda přišel na stopu Petera Kirkstona, kterou hodlá i nadále sledovat. Ale nebude to pravda. Problémů opět přibývalo a nebezpečí, že by mohly brzy utáhnout oprátku kolem jeho krku, narostlo. Nechá raději Číňana Číňanem. Vezme s sebou Mary, písemně oznámí inspektorovi, že neměl úspěch a že se rozhodl nevstoupit znovu do služby… Že zkusí s dívkou štěstí, třeba v Austrálii. Dříve než McDowell najde dopis, bude s dívkou daleko na cestě do hor.

	Stal se opět Johnem Keithem, který je odhodlaný bojovat o svůj život i o sestru Derwanta Connistona. Záležitost Miriam Kirkstonové a Šan tunga stála na vedlejší koleji. Bylo třeba pouze jejich prostřednictvím trochu rozmazat stopy.

	Když se blížil k domovu, jeho kroky se samovolně zpomalily. Ale pak uviděl Mary Josefínu, jak ho čeká na svahu a rozbíhá se mu vstříc. Rozběhl se také, s úzkostí v srdci.

	„Slečna Kirkstonová již dvakrát telefonovala,“ hlásilo děvče. „Pak sem dokonce přišla. Chtěla se s tebou nutně setkat, Derry.

	„Co o ní soudíš, drahá?

	„Je docela sympatická. Milá a hezká. Něco ji ale velmi rozrušilo. Jsem přesvědčená, že to přede mnou skrývá, možná to řekne tobě.“

	„Byla vylekaná?

	„Zdá se. Myslím, že ano. Ty víš proč, Derry?“

	Přisvědčil. Nečekaná návštěva nachystala téma, na které chtěl stejně začít mluvit. Zabýval se přece myšlenkou na odchod. A tak dívce vyprávěl o záhadném poměru Miriam Kirkstonové a Šan tunga, o McDowellové podezření, a jeho názoru na možný střet s Číňanem, proti kterému zákon nemá zhola nic, o svém názoru na celou věc. A také o tom, že se hodlá vzdát služby a odejít.

	Nebyl si jistý, zda ho pozorně vyslechla. Tiskla mu pevně ruku a v jejích očích plál zvláštní žár.

	„Tak proto byla tak rozčilená.“ Řekla tiše. „A bledá. Bylo to jistě kvůli Šan tungovi, který nad ní má nějakou moc. Derry, doufám, že teď neutečeš, že ji osvobodíš z jeho spárů!

	Co mu zbývalo. Chatrná představa odchodu se zhroutila, musel se znovu vrátit k problémům. které hrozily, že ho zavalí a dovedou k šibenici.

	„Ovšem,“ řekl pomalu. „Nenechám ji na holičkách…“

	 

	❖ ❖ ❖

	 

	XII. 

	ZASLOUŽÍ SI SMRT

	 

	Keith slíbil Mary Josefíně, že započatý úkol dořeší. A že ho dořeší co nejdříve, možná ještě dnes. A že potom spolu odjedou žít pokojnější život. Při pohledu do krásných očí dívky se mu zdál každý úkol snadný. Když se ale posadila vedle něj, touha jít si vše s Číňanem vyřídit ho opustila. Byl by tak zůstal sedět na věky. Nechtělo se mu pryč z dívčiny blízkostí. Takže nakonec ho musela sama vyzvat, aby šel za svým cílem.

	Povzdechl si. Nemohla přece ve své dívčí naivitě tušit, do jak tvrdého, možná smrtelného souboje ho posílá…

	Když přicházel ke Kirkstonovu domu, zahlédl ve dveřích postavu Miriam. Dívka ho tedy netrpělivě očekávala…

	„Lituji, že jste mne nezastihla doma, slečno Kirkstonová,“ začal se omlouvat, ale hned pokračoval útočněji: „Domnívám se, že jste mne vyhledala, abyste si se mnou promluvila o Šan tungovi!“

	Zbledla, podávaná ruka se stáhla zpět, bylo vidět, že se třese.

	„Nemýlím se, slečno Kirkstonová?“ pokračoval v útoku.

	Sotva znatelně přikývla, její rty se ovšem ani nepohnuly. Snad opravdu nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo.

	Skoro ji vtlačil do domu. Nepřestával při tom hovořit:

	„Šan tung, jaképak s ním máte trápení? Vím, že máte. Proč se konečně někomu zcela nesvěříte. Třeba inspektorovi McDowellovi… nebo…“

	Chtěl říci svému bratrovi, aby připravil půdu pro další téma, ale prudkost, s jakou ho uchopila za ruku, ho na chvíli zarazila.

	„Byl Šan tung u McDowella?“ vyhrkla rozčilené. „Byl tam dnes než odjel? A řekl mu…“ zarazila se, sevřela mu ruku a mírně se zapotácela.

	„Nevím, co se mezi nimi přihodilo,“ řekl Keith uvážlivě „Vím jen, že inspektora značně rozzlobil. A mne také. Je nutné, abychom si nalili čistého vína, slečno Kirkstonová. Vaše styky s Šan tungem se nám nezdají normální. Něco se za nimi skrývá. Oba jste spolu domluveni, ale vyvracíte pravdu, když jde o vaše setkání. To nemůžete popřít. Včera pozdě večer jste byla u Číňana a on byl u vás, když jsem vás navštívil. A nejen to,“ rozhodl se k drastickému útoku. „Je nyní ve vašem domě?!“

	Zděšeně couvla.

	„Ne, ne!“ křičela. „Není tady. Říkám vám, že není,“ skoro vzlykala.

	„Jak mám vašemu tvrzení věřit,“ nenechal se Keith obměkčit. „Neřekla jste pravdu ani McDowellovi, ani mně. A my jsme přesvědčeni, že tak jednáte kvůli Šan tungovi. Zřejmě z neznámého důvodu nad vámi získal moc. Ale – jaký je to důvod?! Chceme vám pomoci, slečno Kirkstonová. Proto musíme znát onen tajemný důvod vašeho zvláštního jednání. Nebo snad toho Číňana milujete…“

	Věděl, že poslední slova jsou těžkou urážkou, ale právě proto je volil. Její oči vzplanuly.

	„Nenávidím ho,“ odpověděla prudce.

	„Proto nechápu, co vás vede k tomu, že se mu hodláte zaprodat.“

	Zvolna sklopila hlavu. Dlouho bylo ticho. Keith se už chystal znovu bodnout další urážkou, když ho na okamžik oloupila o řeč její slova:

	„Ano, chystám se mu zaprodat,“ řekla tiše. „Přiznávám se vám jen proto, že věřím, že to neprozradíte McDowellovi. Byla jsem ráno za vámi, abych vás požádala o pomoc. Potřebuji někoho, aby mi pomohl něco důležitého nalézt. Pak to budu moci oznámit McDowellovi. A jen vy můžete…“

	Keith neodpověděl, nevěděl, co by na tuto zmatenou směs slov bez jediného podstatného faktu řekl. Napřed musí znát, o co vlastně jde.

	„McDowell mne podezírá,“ pokračovala, když se nedočkala odpovědi. „Potřebuji vaši pomoc na dva až tři týdny. Do té doby se vše rozhodne. Pomůžete mi?“

	„Chápu vás jen částečně. Mám podezření, že se schyluje k nějaké tragické události. Je proto nezbytné, abyste mi řekla, proč se hodláte zaprodat Šan tungovi a o co vlastně v celé té spletité záležitosti jde.“

	Pozoroval, že se snaží ovládnout, že usilovně přemýšlí, ale nedokázala kontrolovat zimničné chvění rukou.

	„Nebudu vás s tím tedy dále obtěžovat,“ překvapila ho náhlým obratem. „Prosím jen, abyste zachoval v tajnosti, co jsem vám dnes řekla…“

	„Poslyšte,“ rozčílil se Keith. „Vy hrajete svou hru, já musím hrát také. Možná, že každý hledíme jen na svůj prospěch a neohlížíme se na druhé. Ale tato hra je nebezpečná pro nás oba. Proto můžeme jeden druhému nabídnout pomoc. Když vy pomůžete mně, pomohu i já vám. Souhlasíte?“

	„Ano,“ přisvědčila. Dýchala těžce, opět se třásla. „Ano, chci vám pomoci.“

	„Pak mi ale musíte říct,“ pravil Keith klidně, ale velice vážně, „co byste dělala, kdyby se Šan tungovi něco přihodilo…?“

	Na tváři jí vzrušením naskočily ošklivé červené skvrny. Neodpovídala.

	„Co byste dělala?!“ opakoval.

	„Ne… Nedbala bych. Nic bych nepodnikla. On… zaslouží si smrt!“

	„Tak! A teď mi povězte, kde je. Musím si s ním důkladně promluvit. Myslím, že je to vážná věc. Vážnější než rozhovor s vámi. Je to hra na život a na smrt. Nebudu již na vás vyzvídat, když by mi to možná pomohlo. Chci jen vědět, kde je Šan tung!“

	„Odjel z města,“ řekla po chvilkovém zaváháni. „Bude pryč asi deset dnů.“

	„Nikdo ho na nádraží neviděl…“

	„Odjel autem. Ale hodlá přesednout na vlak. Večerní, do Winnipegu…“

	„Takže jel navštívit vašeho bratra?!“ domýšlel Keith.

	Díval se jí přitom zpříma do očí. Poznal, že trefil do černého. Uhnula pohledem, trhla sebou.

	„Nikoliv, není to proto,“ řekla šeptem po delší odmlce. Do očí mu však nepohlédla.

	Přešel její další lež. Podal jí ruku na rozloučenou a zaměřil se jen na hlavní téma:

	„Jsem připraven vám pomoci a McDowell také. Musíte mi však 

	oznámit Šan tungův návrat. Ihned, jakmile se vrátí. Až s ním budu vyrovnávat svůj účet, vyrovnám i váš…“

	 

	XIII. 

	ČÍŇAN SE VRACÍ

	 

	Ve dnech, kdy Keith netrpělivě čekal, až dostane zprávu od Miriam Kirkstonové o návratu Šan tunga, dozvěděl se od McDowella, že bude projednávána jeho pozůstalost. Keithovy pozemky v Prince Albertu, jak odhadoval, měly nyní cenu téměř sto tisíc dolarů a měly připadnout nějakým vzdáleným příbuzným, o kterých skoro nic nevěděl. Ačkoliv tušil, že o svůj majetek přijde, bylo mu ho najednou líto. Nemohl však nic dělat. Ale přece jen…

	V náhlém popudu chvatně napsal poslední vůli, ve které všechno odkázal Mary Josefíně a podepsal ji pravým jménem John Keith. Listinu dal do obálky a připevnil si ji nití zevnitř košile.

	Nebyl chudý. Obdržel plat za roky pronásledování. Společnost mu ho pečlivě ukládala, teď už to byl slušný obnos. Menší část strčil do kapsy, zbývající peníze svěřil dívce.

	„Je to náš základní kapitál do hor,“ řekl jí.

	Mary Josefína přijala malý poklad s tajnou radosti někoho, kdo nikdy neměl peněz na rozhazování a kterého těší odpovědnost za společnou pokladnu. Dny byly naplněny radostí z toho, že může žít po boku vyvolené dívky, ale také plné smutku a bolu ve chvílích, kdy si Keith připouštěl výčitky svědomí, že ji klame. A svědomí v době nečinnosti hlodalo čím dál palčivěji.

	Devátého dne, právě v době, kdy večeřel s Mary Josefínou a spřádali spolu plány do dalšího života, zazvonil telefon. Byla to Miriam Kirkstonová:

	„Vrátil se,“ řekla a zavěsila.

	Zpráva ho tak překvapila, že si ani neuvědomil, že telefon oněměl. Držel sluchátko u ucha, jako kdyby z něj měly zaznít další podrobnosti. Dokonce přiškrceným hlasem cosi odpověděl. Po chvíli si konečně uvědomil, že nemá s kým aparátem hovořit, zavěsil, zašel do ložnice a vzal si služební Connistonovu pistoli.

	Byl  by  odešel  bez  rozloučení,  ale  dívka  ho  u  dveří  sama 

	zastavila. Položila mu ruce na ramena a vážně se mu zadívala do očí. Něžně pohladil její hebké vlasy. Viděl v jejich očích neklid i otázku, kterou se bála vyslovit.

	„Vrátil se Šan tung, jdu za ním,“ řekl co nejklidněji. Pak si ji přitiskl těsně na prsa a chvíli ji tak držel.

	„Polib mne, Mary,“ zaprosil tiše.

	Přivinula se k němu a rozvzlykala se. Pomalu a váhavě se vymanil z jejího náručí. Zůstala stát v otevřených dveřích a dívala se za ním, dokud jí nezmizel z dohledu.

	Kráčel dolů se srdcem sevřeným zlou předtuchou, ale určitě ne váhavě. Nad ním zářilo hvězdnaté nebe. Noc byla bílá, jedna z nádherných, jaké si v kraji Saskatchewanu zamiloval. Ale dole pod hvězdami byl tvrdý svět. Městečko ještě zářilo světly, šumělo proudem zvuků, halasem života.

	Došel k Šan tungovu domu. Okny, zastřenými záclonami, prosvítala tlumená žlutavá záře. Vstoupil a obklopil ho známý, tichý šum hovoru, cinkot sklenic, vůně cigaretového kouře a mdlý pach jakéhosi orientálního kadidla.

	Li King stál na svém místě. Vypadalo to, jako by se od předešlé návštěvy ani nepohnul. Podobal se sfinze, nehybné stojící tisíciletí s přimhouřenýma očima.

	Keith zamířil přímo k němu. Tentokrát, když se přiblížil, se Číňan neuklonil, i když ho pozdravil úsměvem. Díval se mu chvíli pátravě do tváře a teprve po této přestávce předvedl – jako nacvičenou roli – typickou úklonu.

	„Přišel jsem navštívit Šan tunga,“ řekl Keith, který se nedal vyvést z míry změnou v chování sluhy.

	Skoro očekával, že bude zase odmítnut. Byl připravený využit své pravomoci policisty a vynutit si přístup. Li King však žádné potíže nedělal. Naopak, velice ochotně mu pokynul rukou a Keith z toho překvapeně usoudil, že ho Šan tung očekává.

	Obešli několik zástěn, Keithovi to připadalo jako cesta klikatým bludištěm. Stanuli před zdí pokrytou dřevem plným ornamentů. Li King vztáhl ruku, stiskl tmavý krk dlouhého ptáka a ohromnými křídly a výplň se před nimi nehlučně otevřela. Uvnitř byla tma. Li King však zkušenou rukou sáhl stranou a vzápětí se rozzářila lampa, která osvítila úzkou chodbu. Prošli jí, na druhé straně Li King s úsměvem a opět bez úklony otevřel dveře.

	„Tudy nahoru,“ vybídl Keitha.

	Po řadě schodů vystupoval už John Keith sám. Dveře se za ním zavřely a Li King zůstal za nimi.

	Nedokázal se přemoci, stoupal pokradmu, tiše. Na konci schodiště narazil na další dveře. Opatrně je otevřel. Vstoupil do místnosti a zůstal ohromeně stát. Nikdy před tím nespatřil takový přepych, jaký byl zde. Nohy se mu bořily do tlustých koberců, zdi byly bohatě ověšeny zlatými a nachovými závěsy, místnost naplňovaly vyřezávané stolky, orientální pohovky a podušky. Na nejvzdálenějším konci stál jakýsi vypouklý baldachýn. Před ním spatřil v záři svíček osvětlenou klečící postavu. Rozhlížel se dál a viděl brnění, bezpočet let staré modly a sochy bůžků. Na okamžik ho napadlo, že i klečící postava je neživá. Pak ho ovanula mdlá vůně kadidla.

	Klečící postava se náhle začala pohybovat. Zvolna roztáhla paže, stáhla je zpět a znovu je roztáhla. Pak se muž třikrát uklonil a vzpřímil, téměř současně zachytil Keith jakési nesrozumitelné mumlání. Rychle však pominulo.

	Nevěděl jak dlouho je v místnosti, byl natolik upoutaný její nevšedností a pohyby náboženského obřadu, že neudělal ani krok. Klečící muž se však náhle vymrštil, hbitě vyskočil, jakoby bez námahy, bleskurychle přikročil ke Keithovi a uklonil se.

	Byl to Šan tung, oblečený do splývavého orientálního roucha, dlouhého skoro až na zem. Bylo nachové, zdobené zlatými výšivkami záhadných vzorů. Při chůzi lehce šustilo.

	„Dobrý večer, Johne Keithe,“ pozdravil s úsměvem.

	 

	XIV. 

	VYDÁTE Ml JI!

	 

	Číňan podával Keithovi ruku. Ten se však tvářil, jako by ji neviděl. Hleděl do smělých očí Šan tunga a pozoroval v nich zneklidňující radost a opojení z vítězství. To byl nový, neznámý Šan tung. Ne již bezvýrazný muž, ale triumfující vládce.

	Zdálo se, že Číňan čte jeho myšlenky. S úsměvem ve tváři a s nádechem ironie pravil:

	„Šan tung, jak ho neznáte. Ano, zde, doma jsem jiný. Nepoznáváte mne?“

	Pak pokynul uhlazeně rukou ke stolku se dvěma lenoškami. Posadil se, aniž čekal na Keitha. Ten váhavě usedl proti němu. Číňan se na něj díval s úsměvem, ale ostře a pozorně. Opět asi vycítil hnutí jeho mysli, protože náhle dvakrát zatleskal.

	„Vypijete si se mnou čaj?“ zeptal se ironicky.

	Keith zpozoroval, že za závěsy nastal čilý ruch. Byly slyšet lehké kroky, vzápětí se objevili dva Číňané s tácem a porcelánem. Bylo zřejmé, že nejsou za závěsy sami, zaznívaly odtamtud tlumené zvuky i v době, kdy byli oba zaměstnáváni naléváním čaje. V malé chvíli sluhové zase zmizeli.

	„Rychlá obsluha. Velice dobrá obsluha, Šan tungu,“ přiznával Keith. „Mám však něco, co může být ještě rychlejší.“

	Šan tung se prudce naklonil přes stůl.

	„Johne Keithe, jste bláhový, když se zabýváte myšlenkou na vraždu!“

	Pak se opět klidně zvrátil do lenošky a beze spěchu dodal:

	„Buďme přáteli. Je to pro vás to nejlepší, věřte mi!“

	Keith měl dojem, že z Číňanova obličeje náhle spadla maska, která ho zakrývala před cizíma očima. Šan tung byl nyní vážný a v jeho očích se zračila naděje, že mu Keith vyjde vstříc. Byl ale i v tomto okamžiku natolik sám sebou, že vycítil Keithovo pohrdání.

	„Počkejte!“ zvolal.

	Šel k malému vyřezávanému psacímu stolku. V okamžiku byl zpět s pergamenovým svitkem v ruce. Znovu usedl a zahleděl se zpříma na Keitha.

	„Oba jsme lidé, kteří museli začít znovu, Johne Keithe.“

	Mluvil klidně a tiše. Jeho špičaté prsty s pečlivě upravenými nehty hladily pergamenový svitek a pak jej rozevřely před Keithovýma očima.

	Byl to univerzitní diplom. Keith užasl. Listina zněla na jméno Kao lung, princ ze Šan tungu. Konečně znal pravé jméno Číňana, který na něj v této chvíli pohlížel s klidným a chladným úsměvem, 

	vyjadřujícím pýchu a povýšenost současně.

	„Jsem princ Kao,“ řekl po krátké odmlce. „Získal jsem akademickou hodnost na Yalské univerzitě, tento diplom o tom svědčí.“

	Svinul listinu, zapomenul na šálek se stydnoucím čajem a naklonil se nad stolek, jako by chtěl Johna hypnotizovat. Keith spatřil v jeho očích hlubokou plápolající vášeň, nenasytnou Kaovu duši.

	„Poznal jsem vás v úřadovně McDowella,“ oznamoval mu žlutý muž ostrým šepotem. „Nejprve jsem si uvědomil, že nejste Derwant Conniston. Ostatní bylo snadné. Snad jste toho policistu zabil. Neptám se na to, nevyčítám vám to. Sám jsem ho nenáviděl. Jednoho dne bych ho zabil, kdyby se vrátil.

	Od prvního okamžiku jste byl vlastně mrtvým člověkem. Stačilo jediné slovo. Proč jsem vás nevydal trestající spravedlnosti? Proč jsem vás varoval a tím i přinutil, abyste mne navštívil? Proč jsem ušetřil váš život? Uhádnete to?“

	„Částečně,“ odpověděl trochu rozpačitě Keith. „Pokračujte však, poslouchám.“

	Ani na okamžik ho nenapadlo zapírat, že není John Keith. V této chvílí se mu zdálo, že to není podstatné.

	„Dobře, Johne Keithe. Snad to lze snadno uhádnout. Mám ve vás člověka, jehož život mi náleží. Mohu jej zachránit, ale také zničit. A vy mně naopak můžete prokázat službu. Takže… Vy pomůžete mně a já vás zachráním, je to pro oba dost výhodná smlouva. Budeme oba šťastní. Vy, protože dostanete sestru Derwanta Connistona. A já – svoji bohyni Miriam Kirkstonovou!“

	„To všechno jsem zhruba předpokládal,“ vmísil se do řeči Keith. „Ale pokračujte!“

	Zdálo se, že Kao na okamžik zaváhal. Podíval se upřeně na Johna a pak vyrazil, napůl s přesvědčením a napůl jako by potřeboval získat jistotu:

	„Vy milujete Connistonovu sestru!“

	Snad se Keithovýma očima mihlo něco, co Číňana uspokojilo, protože dál už pokračoval klidně a zase nasládle:

	„A já – já miluji Miriam. Pohleďte! Tam ve výklenku mám její 

	obraz a kadeř jejích vlasů. Modlím se k nim!“

	Keithova tvář byla stále tvrdší. V nitru cítil nechuť, ba dokonce odpor, když spatřil až nelidskou vášeň v Číňanových očích. Bylo mu z toho skoro nevolno. Šlo o hroznou věc, kterou nebylo možno nazývat láskou. Bylo to šílenství. Ale Kao nebyl šílenec. Byl to netvor vášnivě toužící po tom, co hodlal získat. A jeho touha v sobě měla pramálo lidského. Zatímco jeho oči plály vášní, hlas se ani nezachvěl, byl stále tichý a klidný.

	„Vím dobře, na co myslíte,“ přerušil tok Keithových myšlenek. „Pohlížíte na mne jako na cizokrajné zvíře, jako na méněcenného příslušníka cizí rasy. Jenomže, Keithe,“ pokračoval skoro mazlivým hlasem, při kterém ale Johnovi naskakovala husí kůže, „moje provincie je druhou největší v Číně. A právě tolik generací, kam až naše paměť sahá, byli moji předkové vladaři této provincie. Já, princ Kao, nejstarší ze synů, jsem jel do Ameriky, abych poznal její mravy a zákony. Naučil jsem se je, dobře naučil. Po návratu, v mnohém vzdělanější než jiní, jsem na sebe dokázal záhy strhnout vládu. Nějakou dobu jsem měl moc, po jaké všichni lidé touží. Pak se však ke mně štěstěna obrátila zády a já musel prchat, abych si uchránil holý život. Pouze vy a Miriam Kirkstonová nyní znáte tyto podrobnosti. Nechci se už vracet, mám dostatečné panství zde a vládu pevnější než bych v Číně kdy mohl mít. Nechybí mi nic, kromě té dívky. Vy mne neprozradíte, nemůžete. Je mi milejší být Šan tungem.“

	„Pokračujte,“ vybízel ho znovu Keith. „Není to všechno, co jste mi chtěl říct.“

	„Vyprávěl jsem vám to proto, že se domnívám, že bychom mohli být přátelé. Teď však chápu, že to není možné,“ řekl Číňan a v očích se mu blýsklo. „Vy mne nenávidíte, podobně jako mne nenávidí ona! Ano, i ona mne nenávidí. Je však moje! Bude moje!“

	Vstal, několikrát přešel kolem stolku a mával rukama. Poprvé se nechal vášní vytrhnout ze svého klidu.

	„Všechno jsem pro ni připravil. Bohatství, pohodlí, nesčetné taje orientálního života. Zde, pod tímto baldachýnem se zasnoubíme, zde mi odevzdá své tělo i duši. Nikdo tomu nezabrání, ani vy. Ona přijde už dnes večer!“

	Tentokrát vyskočil John Keith.

	„Dnes večer?“ zachraptěl nevěřícně. Jeho tvář chorobně zbledla.

	Kao ve svém hedvábném rouchu se už zase klidně usmíval.

	„Hleďte, všechna světla byla rozsvícena pro ni. Čekám ji. A ona dnes večer přijde. Až město usne, tak přijde. A budete to vy, kdo ji přemluví, aby přišla!“

	Princ Kao znovu povoloval uzdu své vášni, ale Keith zase získával klid a půdu pod nohama. Proto na jeho tváři zahrál opovržlivý úsměšek.

	„Ano, budete to vy, Keithe,“ pokračoval Číňan. „Vy mi vydáte její spanilé tělo. Pojďte, ukáži vám jak a proč!“[image: Image]

	 

	XV. 

	HRA SE SMRTÍ

	 

	Kao neslyšné přistoupil k baldachýnu. Jeho ruka se čehosi dotkla, otevřely se další nepostřehnutelné dveře a on vyzval Keitha, aby ho následoval.

	Prošli úzkou chodbou a omšelými dveřmi dál do chabě osvětlené místnosti. Byla plná kouře, ne z orientálního, ale snad z toho nejsprostšího tabáku. Když si Keith zvykl na hustá oblaka dýmu a sporé osvětlení, spatřil, že v místnosti je nechutný tvor. Díval se na obličej, který z kalné tmy na oplátku zíral na něj. Nehybnou, skoro strašidelnou tvář se zapadlýma, vyjeveně hledícíma očima. Tvář pokračovala stejně nesympatickým tělem, otylým a kymácejícím se.

	„Dovolte, abych vám představil Petera Kirkstona,“ řekl s nádechem opovržení Kao.

	Keith o krok postoupil. Ano, poznával ten žalostný lidský vrak, byl to opravdu Kirkstone. Otylý muž, daleko zbědovanější, než jak ho viděl oné osudné noci v soudcově budově. Bratr Miriam byl tedy v Číňanově moci!

	Keith  stál,  nechopen  vydat  ze  sebe  hlásku.  Ale  Kao  klidně 

	pokračoval:

	„Kirkstone,  víte,   proč  jsem  přivedl  tohoto  muže?  Je  vám 

	známo, že to není Derwant Conniston? Poznáváte Johna Keitha, který zabil vašeho otce?“

	„Ano,“ ozvalo se sípavě z odulých rtů, které se sotva pohnuly.

	„Kirkstone, přejete si, aby se vaše sestra Miriam stala mojí ženou?“

	Odulý člověk znovu přisvědčil.

	Keith byl znechucený. Bylo jasné, že otázky a odpovědi byly předem připraveny, že ten člověk nemá vlastní vůli, neví v podstatě, kde je a o co jde.

	„Proč?“ pokračoval žlutý tyran.

	Zdálo se, že Kirkstone je na pokraji zhroucení. Jeho kalné oči se téměř prosebně upíraly na Číňana, třásl se a skučel jako pes.

	„Protože mi to zachrání život,“ vyblekotal posléze těžce.

	„A proč je váš život ohrožený?“

	Kao se výborně bavil, zdálo se, že se oběma mužům vysmívá.

	„Protože jsem zabil člověka,“ zaznělo ustrašeně po dalším dlouhém mlčení.

	Kao se usmál, dokonce se výsměšně před Kirkstonem uklonil a obrátil se ke dveřím.

	„To stačí, Kirkstone,“ řekl už zády k lidské trosce. „Dobrou noc!“

	Obrátil se na Keitha, vybídl ho gestem i slovy: „Půjdeme!“

	Keith ho beze slova následoval zpět do prostorného, osvětleného pokoje. Dalo by se říci, že se mu v přepychu hodně ulevilo, že měl dost nevlídného prostředí i děsivé rozmluvy s ubožákem Kirkstonem.

	„Tak teď znáte důvod, Johne Keithe. Peter Kirkstone, její bratr, je vrah. A to zcela chladnokrevný vrah, zabíjel s rozmyslem. Jedině Miriam Kirkstonová a já jsme znali to tajemství. A ona, aby mu zachránila život, je skoro ochotná se mi odevzdat. Skoro! To mně drásá a neuspokojuje, Keithe. Musím mít jistotu a mé přání se musí splnit. O tom se rozhodne tuto noc. A vy mi pomůžete! Zajdete za ní a přivedete ji! Nebojím se, půjde s vámi. Musí, jsou tu pro ni připraveny zásnubní večeře i svatební lože. Půjde! Protože kdyby nepřišla, budou za svítání její bratr, ale i John Keith vydáni trestající spravedlnosti!“

	Keith cítil mrazení v konečcích prstů. Ze žlutého upíra šla hrůza. Přesto se přemohl a zachovával klid. Rychle uvažoval. Napadaly ho pouze dvě možnosti: Uprchnout, a to sám, bez Mary Josefíny. Nebo se podvolit, zradit Miriam Kirkstonovou. A nejen ji.

	Jeho tvář byla vážná, hlas klidný, bez vášně, když Číňanovi odpovídal:

	„Chápu. Běží zde o obchod. Nabízíte mi můj život výměnou za Miriam Kirkstonovou.“

	„Více než to, Keithe. Moje cena je nízká. Ano, pro mne má nenahraditelnou hodnotu, protože získám svou zlatovlasou bohyni, ale to vám nic neříká. Pro vás přece neznamená víc než sestra Derwanta Connistona. A ta bude vaše. Ano, dávám vám ji spolu se životem. A navíc přihazuji i život Petera Kirkstona. To vše, za jedinou ženu!“

	„Za jedinou,“ opakoval Keith, ale v jeho hlase už nebylo jen konstatování, zněl v něm pořádný nádech ironie.

	„Ano, za jedinou!“ skoro zařval Kao.

	„A já vám ji mám přivést?“

	„Ano!“

	„A co kdybych vás zabil… jen tak, teď, když tu tak pohodlně sedíme…“

	Kao pokrčil rameny a vztekle se zasmál.

	„Pro takový případ jsem už všechno zařídil. Zůstal by po mně písemný dokument. Kdyby se mi něco přihodilo, jsou tu poslové, kteří můj dopis ihned doručí. Ublížit mi, to znamená zároveň zpečetit svůj osud, Keithe. A vystřelit po mně se vám jen tak nepodaří. Pochybuji, že byste odsud odešel živý a že by se vám podařilo mne zabít,“ rozhlédl se mimovolně po závěsech, za kterými určitě stáli jeho strážci. „Nemám strach,“ dodal.

	„Jak vám mám přivést a vydat Miriam Kirkstonovou?“ změnil téma Keith.

	„Ach, nyní jste konečně vyslovil správnou otázku,“ usmál se Kao a naklonil se kupředu. „Budeme přáteli, společné tajemství nás sváže velice pevně a nerozdělitelně. Vidím, že už i vy na věc začínáte nahlížet rozumně.“

	Číňan náhle zvážněl a začal nařizovat:

	„Musíte ji říci, že žádná světská moc ji nezachrání. že ji čekám a udělám z ní princeznu. Zítra by bylo pozdě, musí to být dnes! Dnes v noci musí být dohoda uzavřena. Zachrání svého bratra před katem a sebe před mučivým vyšetřováním. Ano i sebe, protože o bratrově zločinu věděla a klamala policii. Můžete jí říci, že se přičiní i o váš život a osud, Keithe. Řekněte jí, že vás zachrání a že si pak budete moci vzít sestru Derwanta Connistona. A žít! Ano, to všechno jí řeknete…“

	Nyní se smál Číňanovi do očí Keith. Byl to výsměch, ne pobavenost. Keithova tvář byla tvrdá jako ocel, smích zněl podivně, nepřirozeně. A stejně tvrdým hlasem začal psanec mluvit:

	„Kao, vy jste ďábel. Přišel jsem k vám hledat východisko z prapodivného zmatku posledních dnů. Byl jsem skoro rozhodnut, že vás zabiju, když budete vy příčinou a nenajdu jiné řešení. Ale teď to udělám. Mám daleko lepší nápad. Za půl hodiny tu budu s McDowellem a jeho lidmi. Klidně mu řeknu, že jsem John Keith. Budu mu vyprávět historii Miriam Kirkstonové. Od začátku až do konce. Budu mu vyprávět o svatebním loži, které jste pro ni připravil, o vašem obětním oltáři. Ne já a Kirkstone. Vy budete první na řadě, až budou v Prince Albertu připravovat oprátku. A pokud byste se snad vyvlékl McDowellovi, povstane zítra celé město, do posledního muže. Vyvlečou vás z této díry. A co vás potom očekává, to vám snad ani nemusím říkat.“

	Keith mluvil bez přerušení. V závěru ještě snížil hlas a dodal:

	„To je má odpověď, vy žlutý ďáble! Třeba zemřu, ať zajde i Kirkstone, ale vy nedostanete tu dívku a budete sdílet náš osud!“

	Domluvil. Byl sám překvapený, jak se dokázal ovládnout. Ani ruce se mu nechvěly, mozek byl chladný i ve chvíli, kdy se rozhodl obětovat vlastní život.

	Zato Číňan byl ohromený. To neočekával. Docházelo mu, jak se jeho hříšné plány rozpadají v trosky, jak se jeho sny kácejí. A ke všemu jeho život visel na vlásku. V Keithových očích četl, že ten  podivný  muž  opravdu  dokáže obětovat sám sebe. Svobodu i 
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	život. To jeho orientální filozofii obracelo vzhůru nohama. Nechápal, ale podle toho, co viděl, uvěřil.

	Keith pronesl slova, která zcela změnila situaci. Pozoroval proto pozorně žlutou tvář, četl ve vzrušení, které jí zachvívalo. Viděl zděšení, pak rostoucí zuřivost. Díval se do oči hada.

	Neměl čas litovat svých slov, která mohl pronést až před McDowellem poté, co by nechal Číňana sedět zde v bláhové víře, že odchází se vzkazem k Miriam Kirkstonové. Kao se totiž vymrštil, jediným pohybem si rozhalil roucho a spárovitou rukou hmátl po krátké pistoli, kterou měl zastrčenou za hedvábným opaskem. Zároveň pronikavě vykřikl.

	Keith bleskurychle uskočil. Byl připraven na nejhorší, dokonce počítal i s útokem. Vytrhl z pouzdra služební pistoli. i když byl zdatný pistolník, jeho pohyb nebyl rychlejší, než reakce na Číňanův výkřik.

	Závěsy se rozhrnuly, po Keithovi se natahovaly několikeré páry rukou. On však hleděl jen na Kaa s pistolí v jeho ruce. Oba začali střílet současně. Proud olova z Keithovy automatické pistole doslova odmrštil žluté tělo o kus dál od stolku. Číňan ztratil při pádu pistoli, a Keith byl přesvědčený, že i život.

	John si nemohl ověřit, zda Číňana zasáhl smrtelně. Už ho svíraly žluté paže, někdo se pokusil vytrhnout mu pistoli. Trhnul rukou a vystřelil do těla, které na něm viselo zprava. Dostal ránu do hlavy, ale nebyla dost prudká, aby mu ublížila, začal pálit bez rozmyslu a záhy zpozoroval, že sevření povolilo. Uskočil ke dveřím, ale znovu ho uchopily žluté ruce, dostal ránu přes nohy a upadl. Pistoli mu další úder vyrazil z ruky. Žluté drápy se zatínaly do hrdla, slyšel divoké výkřiky.

	Strach, který se ho zmocnil, ho neoslabil. Naopak, vzbudil v něm už zapomínanou divokost štvaného zvířete, bojujícího o přežití. Zlomil paži, která ho rdousila, mlátil bezhlavě kolem sebe ve slepé zuřivosti obří silou. Konečně, rozedraný a pokrytý krví se dostal ke dveřím. Zdálo se mu, že jeden z útočníků zvedá jeho pistoli.

	 

	❖ ❖ ❖

	XVI. 

	NA ÚTĚKU

	 

	Keith v těsné chodbě maličko zaváhal. Slyšel dopadat kulky na dveře, které za sebou právě včas zavřel. Pod schody bylo světlo a hosté, ale byli tam také další Šan tungovi sluhové. Navíc si uvědomoval, že má rozedrané šaty, že krvácí a že by mu sotva někdo z hostů přiskočil na pomoc. Tím směrem se ledy vydat nemohl.

	Ale všiml si, že na druhém konci chodby je záclona z těžké látky. Modlil se, aby zakrývala okno. Rychlým pohybem ji strhnul a oddechl si. Nemýlil se. A tak ve chvíli, kdy se chodbičkou rozlehl praskot vylamovaných dveří a kdy jí ještě více osvítil proud světla od dveří kavárny, které určitě otevíral Li King, Keith vyrazil ramenem okno, ucítil závan chladného nočního vzduchu a bez přemýšlení se vrhl otvorem ven.

	Nepadal dolů. Pod oknem byla úzká plošina, na kterou se svalil. Nečekal, až ho objeví pronásledovatelé, druhým skokem se dostal na spoře osvětlenou ulici a rychle se snažil zmizet ve stínu budovy.

	Vánek na něj měl blahodárný účinek. Jako mávnutím proutku získal opět klid a rozvahu. Nepřemýšlel o prožité hrůze. Hřála ho pouze jistota, že Číňan je mrtev. Nehodlal však promarnit ani vteřinu. Znovu si s ním osud zahrál podivnou hru a on, jako již jednou, prohrál.

	Mohl se vydat k McDowellovi, protože Šan tung byl mrtvý a Miriam Kirkstonová zachráněna. Ale bylo tu nebezpečí, že Číňan skutečně napsal dopis…

	Ne, bude ještě zápasit o svůj život. Jen Mary Josefína se musí dozvědět pravdu od něho a ne od těch druhých.

	Rozhodl se. Věděl, že je nebezpečné utíkat do domu, kde na krátko nalezl domov, ale kvůli dívce to musel podstoupit.

	Rychle se proplétal stinnými uličkami. Bylo již pozdě, na ulicích nikoho nepotkal a to mu vyhovovalo. Když došel na dohled svého domu, viděl v oknech světlo. Mary Josefína na něho čekala…

	Opět   se   ho   zmocnil    zvláštní    neklid,    se   kterým   čelil 

	nebezpečnému Číňanovi. Pokusil se setřít krev z obličeje, ale bez úspěchu. Stále ještě z několika ran krvácel, ale dobře věděl, že ani jedna rána není nebezpečná.

	„Okamžik, prosím,“ řekl jí, když mu vyšla vstříc. Byl bez klobouku, rozedraný a zkrvavený.

	Dívku však zarazil více jeho hlas než divoký vzhled. Zdál se jí cizí, tvrdý. Proto spustila ruce, které k němu napřahovala a vyděšeně ucouvla. Rychle kolem ní přešel k telefonu. Chtěla promluvit, ale nedokázala to, měla stažené hrdlo.

	Vytočil číslo Miriam Kirkstonové. A řekl do sluchátka jen tři slova:

	„Číňan je mrtvý!“

	Zavěsil a obrátil se k Mary Josefíně. S pláčem v očích se k němu vrhla.

	„Derry… Derry!“

	Odstrčil ji a ukázal mlčky na lenošku před krbem.

	„Posaďte se,“ řekl tvrdě.

	Uposlechla s rozšířenýma očima plnýma slz, ve tváři měla napětí a strach.

	John Keith pak monotónně vyprávěl svůj příběh od začátku do konce. Bledá dívka naslouchala s pootevřenými ústy, bez hlesu. Zdálo se, že se v lenošce kousek po kousku ztrácí, když se jí zpovídal ze své velké lži. Věděl, že se mu bude až do smrti zjevovat. Drobná, bezmocná, nepředstavitelně smutná a vyděšená, se smrtelně bledým obličejem, rozšířenýma očima a malýma rukama křečovitě přitisknutýma na prsa.

	Skončil a chvíli vyčkával. Ani se nepohnula, nepronesla ani hlásku. Sklonil hlavu a odešel tiše do svého pokoje. Zavřel za sebou dveře. Horečnatě pakoval nejpotřebnější věci. Byl brzy hotový, pak zasedl ke stolu a na kousek papíru načmáral poslední vzkaz:

	 

	„Miluji vás! Odpusťte mi, můžete-li. Nemůžete-li mi odpustit, postarejte se, ať za mnou McDowell vyšle honící psy. Přijmu svůj osud.

	John Keith

	Dopis nechal na stole a přiložil k němu poslední vůli, papír značně potřísněný krví. Okamžik ještě naslouchal u dveří. Nezaznamenal žádný pohyb, ani hlásek. Tiše otevřel okno, kterým kdysi vstoupil Šan tung do jeho pokoje, a s hořkým úsměvem vyskočil ven. Chvíli naslouchal utichajícímu šumu města, pak, uklidněný okolním tichem, se vydal na cestu.

	Znovu musel utíkat, ztratil štít Connistonova jména, byl Johnem Keithem, na kterého budou pořádat další štvanici…

	 

	XVII. 

	VE VLASTNÍ PASTI

	 

	Obrátil se k severu. Celý zbytek noci se plahočil zpět k nehostinným pustinám, pak se však směr jeho pochodu náhle stočil k severozápadu. Byl v lesích, a ty považoval vždy za své nejlepší přátele.

	Neodpočíval. Jeho mozek i tělo vyžadovaly neustálou činnost, hnaly ho kupředu. Nebyl to však strach, ten jako by vyhasnul. Věděl jasně, co provedl, a co ho čeká. Měl na svědomí dva lidi, a nebylo mu nic platné, že pokaždé smrt zbavila svět jedovatého hada. Zabití Číňana byl možná záslužný čin. Snad i McDowell by to uznal, Miriam Kirkstonová určitě. Ta by mu mohla na kolenou děkovat za to, co udělal. Kanadské zákony však nedělaly příliš rozdílů, zvláště, když šlo o Johna Keitha, prchajícího psance…

	„Nedostanou mne,“ povzbuzoval se. „Ale na tom nezáleží…“ zmalomyslněl po chvíli. „Ona jim řekne, kam jsem šel. Ne, neřekne jim to,“ týral se opakovaně.

	Najednou pro něj byla nejpodstatnější myšlenka, zda ho Mary Josefína vydá policii nebo ne. Opakoval si je stokrát, protože ho týral fakt, že ho dívka za jeho lži a bratrovu smrt musí nenávidět. To ho bolelo víc než svědomí, že ho dopadnou a pověsí.

	V následujících dnech se doslova ztratil v lesích. Vyhýbal se chatám a stezkám potulných lovců, vyhýbal se dokonce i Indiánům. Denně se holil, Mary Josefina si přece přála, aby nechodil zarostlý… Snad mu to i více slušelo, vypadal mladší. Zmizela    tím    ovšem    především   překvapující   podobnost   s 

	Derwantem Connistonem, ale to už bylo nyní lhostejné!

	Nakonec musel do civilizace, ať to přinášelo jakkoliv velké nebezpečí. V Buffalo Lake nakoupil zásoby pro pobyt v horách a pořídil si také nový oděv. Ten starý, poznamenaný rvačkou v Číňanově kavárně, se už rozpadal na cáry.

	Putoval dál, přitahován modrofialovými obrysy Skalnatých hor. Uplynulo šest týdnů od noci hrůzy v Šan tungově domě, když znovu přišel k Saskatchewanu nad městem Brazeanu.

	Už nespěchal. Přímo před ním dřímaly hory, byl blízko svého cíle. Několikrát viděl jednotlivce i menší skupinky lidi, pokaždé se jim úspěšně vyhnul. Netoužil po žádném setkání, nechtěl si s nikým pohovořit, vyhýbal se možným otázkám. Byl znova samotářem, podobal se člověku, který přečkal vážnou chorobu, jejíž stopy byly znatelně vidět.

	Jednoho dne spatřil, že se k němu blíží osamělý jezdec. Pokusil se skrýt, ale brzy mu bylo jasné, že muž ho spatřil a jede za ním. Otevřel pouzdro své pistole a pokusil se uniknout hlouběji v lese. Cizinec ho však vytrvale sledoval. To opět přivedlo Keitha na myšlenku, že Mary Josefina prozradila McDowellovi směr jeho útěku, snad i místo, na které směřoval. A teď ho zákon dostihl.

	Tohle zjištění jako by mu podlomilo nohy. Už nedokázal prchat. Podrobil se osudu.

	Jezdec se přiblížil tak, že Keith zřetelně viděl postavu. Srdce se mu zastavilo. Vytřeštěnýma očima se díval na mocný rudý vous a na velkou, chundelatou hlavu. Muž k němu dojel, přitáhl uzdu a seskočil s koně.

	„Konečně, chlape, aby tě…“

	„Duggane!“

	„Johne, Johne Keithe, haló!“

	Několik vteřin se žádný z mužů ani nepohnul. Andy Duggan se smál, Keith jako by vrostl do země, byl doslova omráčený.

	„Ty mne snad ani nepoznáváš,“ vysmíval se Duggan.

	„Andy… Andy Duggane,“ opakoval nevěřícně stále zcela vykolejený Keith.

	V tu chvíli se k němu Duggan vrhl, sevřel ho v obětí, jako by ho chtěl zvednout ze země a vyhodit do vzduchu. Pak mu dlouho potřásal rukou, že mu ji málem vytrhl z ramene. i Keithovi nakonec zčervenaly tváře.

	„Člověče, když jsi šel před časem kolem McCoffinova ramene, já tě vůbec nepoznal. Myslel jsem, že jsi Conniston, já osel.“

	„Andy, ty zatracený chlape!“

	Znovu si potřásali rukama a poklepávali si na ramena. Keithův obličej zase zářil spokojeností.

	„Andy, vysvětli mi už jak to, že jsi tady. Než mne zhltne moje vlastní zvědavost,“ zaprosil Keith.

	„Čekal jsem na tebe,“ zabručel Andy se záhadným úsměvem. „Věděl jsem, že tudy někudy musíš projít, vybral jsem si tohle malé údolí, protože jím vede nejméně užívaná cesta k Little Forku. Čekal jsem už dlouho a bál se, žes mi proklouzl někudy jinudy!“

	Keith nebyl s odpovědí spokojený. Dloubl rukou do Andyho a zaútočil přímo:

	„Jak jsi se, k sakru, dozvěděl, že jsem odešel tímto směrem?“

	„Všechno vyjde na světlo Boží, Johny. Pěkné nadělení pro ty, kteří by raději byli tajnůstkáři. Když není na živu jistý Číňan, vypráví za něj popsaný papír. Takže se lidi musejí dovědět, že naopak nějaký John Keith je na živu až moc.“

	„Ale on nemohl vědět, kam půjdu,“ dušoval se Keith s nutnou dávkou rozpaků a nedůvěry.

	„To jsem taky neřekl, ale máš štěstí, že tvůj starý přítel Duggan je rozeným detektivem. Když zjistil, že Keith žije, že to byl on, kdo se vydával za Connistona, hned ho napadlo, že by přece mělo být kde se na tebe vyptat.

	A tak jsem se tedy zeptat šel. Kam jinam než k té hezké dívence, co s tebou nějaký čásek bydlela. Vysvětlil jsem jí, jakými jsme byli kamarády a že ti chci pomoci. A ona mi na oplátku řekla, že máš v úmyslu jít sem nahoru, k pramenu řeky. Slíbil jsem jí, že se za tebou pustím. A tak jsem tady, Johny,“ říkal Duggan vesele.

	„Nenávidí mne… je mi to líto!“

	„Líto, čeho ti může být líto!?“ přerušil ho Duggan. „Jednal jsi s ní slušně, nechals jí skoro všechny Connistonovy peníze. Je sice velice hezká a milá, ale to ti říkám, netrap se kvůli ní. Pošli všechny černé myšlenky k čertu! Obelhal jsi ji, ale co na tom? Jiní lhali více než ty, Johny, a vůbec se nečervenají. Netrap se tím. Mám tady postavenou jednu z nejkrásnějších chat, jaké jsi kdy viděl. Víš, že jsme o tom vždycky spolu snili. A když jsi utíkal někde po zasněžených pláních, já jsem náš úmysl uskutečnil. Takže na nás teď čeká nahoře nad Little Forkem. Máme kde být a budeme se mít dobře. Hlavu vzhůru, buďme veselí!“

	Keith se trochu nucené usmál:

	„Jsi věrný kamarád, Andy…“

	Vydali se znovu na cestu. Brzy došil k Little Korku a pak putovali dál kolem řeky. Stezka se úžila, ztrácela se v úzké rokli, která se však později rozevírala do překrásného údolí. Keith byl překvapený a dojatý. Ano, něco takového tu chtěl v horách nalézt. Sotva do údolí vkročili, začal Duggan halekat a dokonce ještě vystřelil z pušky.

	„Znamení, že přicházíme, odpověděl na Keithův tázavý pohled. „Chata je hned za tím lesíkem, jsme tam za chvíli.“

	Keith se nezeptal, komu dával Andy znamení. Nových dojmů na něj bylo najednou moc. Nejraději by si sedl do trávy a jen se díval…

	Andy ho musel pobízet, jinak by se vlekli víc než šneci. I tak jim trvalo dobrých deset minut, než obešli zalesněný ostroh a spatřili chatu, která byla mnohem větší, než Keith očekával.

	„Jak jsi to dokázal?“ zvolal překvapeně.

	„Ale, asi půltucet Indiánů si hodlalo přivydělat na pár loků ohnivé vody,“ vysvětloval vesele Duggan.

	„Kouří se z komína.“ konstatoval Keith.

	„Mám tam takovou milou, šikovnou Indiánku, Johny. „Je to vdova a tak je ráda, že mohla zůstat u mne.“

	Andy se zastavil u potoka, jako by nejdůležitější věcí v tomto okamžiku bylo napojit koně.

	„Jen jdi dál, Johny, jdi a podívej se pořádně,“ vybízel Keitha.

	Keith poslechl. Chystal se sem, do těch krásných hor už léta. Dlouho váhal, věděl, že zdejší příroda bude pastí, ze které už nedokáže uniknout. Věděl, že tu zůstane navždy, rád se dokonce vzdá společnosti lidí. A teď tu je!

	Dveře    chaty    byly    otevřené.    Vstoupil.    První   místnost 

	připomínala pokoj v Bradyho chatě. Z druhé slyšel nějaké kroky a také praskání ohně. A pak…

	„Velký Bože…“ vydechl John, když se otevřely dveře.

	Stála v nich – Mary Josefína! Skoro se zapotácel, tápal kolem sebe jako slepý. Pak se mu vrhla do náručí, smála se a plakala současně.

	„Proč ses nevrátil, proč jsi utíkal oknem… Byla bych šla s tebou. Andy říkal, že jsi vždycky tvrdil, že tyhle hory budou pro tebe past. Tak jsme se vypravili, abychom byli při chytání Johna Keitha…“ žvatlala šťastně.

	„Tak co Johny, neřekl jsem ti, že jsou ještě větší lži, než byla ta tvoje?“ zaburácel za nimi Dugganův hlas.

	Keith se stále nemohl vzpamatovat. Svíral dívku v náručí a nevěřil svému štěstí. Pak, aby se zbavil rozpaků, se naoko dopáleně obrátil na Duggana:

	„Mohl jsem mít z toho šoku smrt, ty kamaráde jeden nepovedená!“

	Duggan se smál, ale brzy i jemu došel humor. To když se Mary Josefína vykroutila z Keithových paží, přistoupila k vousáčovi a vtiskla do jeho zrzavého porostu vděčný polibek.

	„Hrome,“ bručel rozpačitě, „hrome!“

	„Andy, připravil’s mi nejhezčí den mého života!“ spustil vroucně Keith.

	„Mého také,“ doplnila dívka.

	Duggan nevěděl, kam s očima a snad poprvé v životě nevěděl, co říci. A tak udělal jediné, co ho napadlo. Mávl rukou a utekl z chaty.

	„Johne, musím ti ještě něco říct…“ tichým hlasem přilákala Keithovu pozornost Mary.

	Díval se na ni a mlčky poslouchal.

	„Andy ti měl říct, že jsem tady, aby tě ušetřil šoku. Ale nesměl ti říct ještě něco co je důležité. Zakázala jsem mu to, chtěla jsem ti tu zprávu říct sama. Jsi dost silný, aby ses mi tu nesesypal?“

	Vyjeveně se na ni díval. Co může být důležitějšího než fakt, že je tady s ním?

	Uchopila ho za ruku.

	„Johny, byly to strašlivé chvíle poté, co jsi uprchl. Hořel Šan tungův dům. Celé město bylo vzhůru nohama. Nevěděla jsem, co mám dělat. Vtom náhle někdo klepal na dveře. Byla to Miriam Kirkstonová, ale v patách jí k domu přibíhal McDowell. Zuřil, když se dověděl, že jsi odešel. Miriam jenom vzlykala, nešlo z ní dostat kloudné slovo.

	Nakonec mi to řekl McDowell. Běhal po pokoji jako šílenec, porážel nábytek, choval se jako divoch. Později jsem se dozvěděla, že podobně řádil i u Šan tungovy kavárny. Tam běžel nejdřív, hned po návštěvě Miriam Kirkstonové u něj v kanceláři.

	McDowell vyzval Miriam, aby mi vysvětlila, o co jde. Ale nakonec to musel říct sám. Křičel na mne, jako bych já sama něco zavlnila:

	„Víte, že ten zatracený blázen nezabil soudce Kirkstona? Při zápase oné noci byl soudce jen omráčený. Jeho syn žil s otcem v neustálých rozporech, hádali se o peníze. Syn je potřeboval a otec odmítal dávat. Keith ze soudcova domu uprchl a nemohl tušit, že Peter Kirkstone omráčeného otce dobil, jen proto, aby zdědil jeho jmění! Nebyl problém svalit vinu na prchajícího člověka, který nevěděl, čím se bránit.“

	Mary Josefina se zadýchala vzrušením při líčení starého příběhu. Také John lapal po dechu, který mu vyrazilo obrovské překvapení.

	„Pro Boha! Jak se to dozvěděl?“ hlesl po chvíli.

	„Kirkstona vytáhli z hořícího domu hodně popáleného. Brzy na následky zemřel. Ale před smrtí ještě vše doznal. i když McDowell už to věděl od Miriam Kirkstonové. I přes lásku ke svému bratrovi nedokázala unést myšlenku, že by se ti dále dělo bezpráví, když jsi ji vyrval ze spárů Šan tunga.

	Keith pocítil hřejivý klid. Léta trvající útěk plný strachu a nebezpečí skončil. Už není psancem, může volně žít. Tady, v krásném údolí.

	Jako by dokázala sledovat jeho myšlenky, zašeptala Mary Josefina v tu chvíli:

	„Nikdy jsem netušila, že život může být tak krásný!“

	John pozdvihl její ruku ke rtům a vtiskl na ni polibek.
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